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ESPAÑOL   ES

DEPILADORA DE CERA 

- Leer atentamente este folleto de
instrucciones antes de poner el aparato
en marcha y guardarlo para posteriores
consultas. La no observación y
cumplimiento de estas instrucciones
pueden comportar como resultado un
accidente.

1 SEGURIDAD 
إ EstОًaparatoًno debe ser utilizado
por niños. Mantener el aparato y el
cable fuera del alcance de los niños.
إ EstОًaparatoًpuОНОnًutТХТгarХo
personas con capacidades físicas,
sensoriales o mentales reducidas o
falta de experiencia y conocimiento,
si se les ha dado la supervisión o
formación apropiadas respecto al
uso del aparato de una manera
segura y comprenden los peligros
que implica.
إ EstОًaparatoًnoًОsًunًУuРuОtО.ًLos
niños deben estar bajo vigilancia
para asegurar que no jueguen con el
aparato.
إ LaًХТmpТОгaًвًОХًmantenimiento a
realizar por el usuario no deben
realizarlos los niños sin supervisión.
إ EstОًaparatoًОstпًpОnsaНo
únicamente para un uso doméstico,
no para uso profesional o industrial.
No está pensado para ser usado por
clientes en entornos de hostelería de
tipo alojamiento y desayuno,
hoteles, moteles y otros entornos de

tipo residencial, tampoco en casas 
rurales, zonas de cocina reservadas 
para el personal en tiendas,oficinas 
y otros entornos de trabajo 
NoًsumОrРТrًoًmoУarًОХًaparato.ًNoإ
usar si está en el agua.
NoًutТХТМОًОХًaparatoًМОrМaًНОإ
bañeras, duchas, lavabos u otros
recipientes que contengan agua. Si
cayera al agua, no intente cogerlo,
desenchúfelo inmediatamente.

No introduzca nunca el 
cuerpo principal del aparato en agua 
u otro líquido, ni en el lavavajillas. 

إ SОًpuОНОnًproНuМТrًposТbХОs
lesiones por mal uso del aparato.
إ LaًtОmpОraturaًНОًХasًsupОrПТМТОs
accesibles puede ser elevada cuando
el aparato está en funcionamiento.
إ LaًsupОrПТМТОًНОХًОХОmОntoًНО
calentamiento está sujeto a calor
residual después de su uso.
إ SТًХaًМonОбТяnًrОНًОstпًНaюaНa,
debe ser substituida, llevar el
aparato a un Servicio de Asistencia
Técnica autorizado. Con el fin de
evitar un peligro, no intente
desmontarlo o repararlo por sí
mismo.

 NoًrОaХТМОًnТnРuna modificación ni reparación en elًإ
aparato. 
NoًutТХТМОًpТОгasًoًaММОsorТosًnoًsumТnТstraНosًoًًإ
recomendados por solac.
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,AntОsًНОًОnМСuПarًОХًaparatoًaًХaًrОНًОХцМtrТМaًإ
compruebe que el voltaje indicado coincide con el de 
su hogar. 
 DОsОnМСuПОًОХًaparato siempre después de su uso yًإ
antes de desmontar o montar piezas y realizar 
cualquier tarea de mantenimiento o limpieza.
Desenchúfelo también en caso de apagón. Cuando 
enchufe o desenchufe el aparato, debe estar 
desconectado. 
 NoًМuОХРuОًОХًaparatoًporًel cable. Desenchufe elًإ
aparato tirando siempre de la clavija, nunca del cable
EvТtОًquОًОХًМabХОًНОًaХТmОntaМТяnًОntrОًОnًМontaМtoًًإ
con aristas cortantes o superficies calientes. No deje el 
cable colgando por el borde de la mesa o encimera,
para evitar que los niños tiren de él y hagan caer el 
aparato. 
,RОtТrОًtoНasًХasًboХsasًНОًpapОХًoًНОًpХпstТМoًإ
láminas plásticas, cartones y pegatinas eventuales que 
se encuentran dentro o fuera del aparato que sirvieron
como protección de transporte o promoción de venta. 
NoًtoquОًОХًaparatoًМonًХasًmanosًСúmОНasًМuanНoًًإ
esté en funcionamiento.
NoًusОًОХًaparatoًnunМaًsobrОًsupОrПТМТОsًmoУaНasًnТًإ
en el exterior.
,NoًsОًНОpТХОًгonasًsОnsТbХОsًМomoًМОУas,ًХunarОsًإ
verrugas, heridas abiertas, cortes, quemaduras
erupciones cutáneas, etc. 
LasًpОrsonasًТnsОnsТbХОsًaХًМaХorًНОbОnًtОnОrًМuТНaНoًًإ
cuando usen el aparato.
EvТtОًХasًsaХpТМaНurasًНОًaРuaًОnًОХًМarРaНorًoًОХًًإ
cable de alimentación.
EХًaparatoًНОbОًОstarًМonОМtaНoًaًunaًtomaًНОًًإ
corriente con conexión a tierra adecuada. 
,NoًХoًusОًОnًпrОasًsОnsТbХОsًМomoًХasًМОУas,ًХunarОsًإ
verrugas, heridas abiertas, cortes, quemaduras, etc.
No utТlТМО ЧuЧМК Оl КpКrКto sТЧ МОrК. El НТsposТtТЯo إ
está diseñado para fundir y calentar la cera
depilatoria, si calienta la cuba vacía el dispositivo
puede resultar dañado.
No utТlТМО Оl КpКrКto МoЧ lК tКpК puОstК. LК tКpК إ
está diseñada para evitar la acumulación de polvo
cuando el aparato no está siendo usado. Derretir
cera con la tapa puesta, puede provocar daños en el
aparato. 

2 Componentes principales 

1 Tapa  
2 Filtro (intercambiable). 
3 Cuba 1  
4 Cuba 2  

5 Piloto luminoso.  
6 Controles de regulación de 

temperatura. 
7 Espátula  

3 USO 
 Usar este aparato para eliminar el vello de las 

zonas deseadas del cuerpo. No es recomendable 
eliminar el vello de las axilas y las cejas en casa. Este 
tratamiento es mejor que lo realice una esteticista. 

La depilación con cera caliente tiene la ventaja 
de reducir el crecimiento del vello. 

Para obtener un resultado excelente, el vello 
deberá tener al menos una longitud de 2 a 3 
milímetros y la piel deberá estar limpia sin crema ni 
talco 
1 Conecte el aparato.  
2 Quite la tapa y vierta las cápsulas de cera en la cuba 
1 (200 gr. aproximadamente).  
3 Ponga el regulador de temperatura de la cuba 1 en el 
modo de fundido de la cera (Fig. 1). 

Se iluminará el piloto. 

El regulador de temperatura de la cuba 2 estará 
en la posición "Min" (Fig. 2) 
4 Mueva la cera con la espátula.  
5 Cuando haya logrado la consistencia adecuada, 
reajuste el regulador de temperatura a la posición de 
depilación (Fig. 3). Se apagará el piloto.  

 Tras unos minutos el piloto se encenderá de 
nuevo y la cera estará a una temperatura adecuada 
para la depilación.  
6 Mezcle la cera para asegurarse de que la temperatura 
es uniforme.  
7 Usando la espátula coloque un poco de cera en el 
dorso de su mano para comprobar la temperatura. Si la 
considera adecuada para usted, puede comenzar la 
depilación.  

 Gracias al termostato, la temperatura de la cera 
se mantendrá constante.  
8 Pase la mano a lo largo de las piernas con un 
movimiento a contrapelo para suavizar el vello. 
9 Usando la espátula grande, extienda la cera en 
bandas de unos 6 cm. de longitud y 3 cm. de anchura. 

La cera deberá aplicarse siempre en la 
dirección opuesta a la del crecimiento del vello. 
10 Extracción del vello 
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EspОrarًНОً30ًaً60ًsОРunНosًСastaًquОًХaًbanНaًНОًًإ
cera esté seca al tacto.
MantОnОrًХaًpТОХًtТrantО.ًSuУОtarًОХًОбtrОmoًmпsًإ
grueso de la cera, y tirar de la tira hacia atrás lo más 
rápido que se pueda, en contra de la dirección que del 
crecimiento del vello (en piernas, desde el tobillo 
hasta la rodilla). (Fig. 4) 
ParaًМaХmarًХaًpТОХًТnmОНТatamОntОًНОspuцsًНОًquТtarًًإ
la tira, presionar sobre el área depilada con la mano. 
UsarًunًpoМoًНОًМОraًusaНaًoًaМОТtОًparaًОХТmТnarًХosًإ
restos de cera. Este tipo de cera no se quita con agua,
jabón ni alcohol. 

(Fig.4) 

11 Coloque las bandas de cera usada en el filtro de la 
cuba 2 y coloque el regulador de cera de la cuba 2 en 
la posición de fundido de cera (Fig. 1).  
12 Cuando la cera se haya fundido, fíltrela, límpiela y 
quite el filtro y colóquelo debajo de agua fría.  
13 Si es necesario, coloque de nuevo el regulador de 
temperatura en la posición para depilación (Fig. 3).  

 Puede continuar la depilación usando la cera de 
la cuba 2, colocando entonces las bandas usadas en el 
filtro que ahora puede haber colocado en la cuba 1.  
14 Después de la depilación, sustituya la cera 
gradualmente con las cápsulas de cera Solac.  
15 Coloque los dos reguladores de temperatura en 
posТМТяnً“Min”ً)FТР.ً2(ًвًНОУОًquОًХaًМОraًsОًОnПrТОً
antОsًde guardar el aparato.  

El uso de las axilas (Fig. 5) 

El vello de las axilas tiende a crecer en dos إ
direcciones diferentes: la parte superior crece hacia
arriba y la parte inferior, hacia abajo, por lo que tendrá 
que ser retirado en dos etapas.
.LОvantarًОХًМoНoًСaМъaًatrпsًparaًtОnsarًХaًpТОХًإ
ParaًХaًparte superior de la axila, aplicar la cera enًإ
capas hacia arriba, hacia el codo. Para la parte inferior 
de la axila, aplicar la la cera hacia abajo.

El uso de la línea del bikini (Fig. 6) 

.UtТХТгarًsяХoًОnًпrОasًpОquОюasًМaНaًvОгًإ
MantОnОrًХaًpТОХًtОnsa, aplicar una capa de cera en laًإ
dirección del crecimiento del vello (en general, hacia
la parte interna del muslo).

La eliminación del vello facial suave (Fig. 7) 

ParaًХaًОХТmТnaМТяnًНОХًvОХХoًПaМТaХًsupОrПХuo,ًapХТМarًًإ
un poco de cera, en una pequeña área y tirar muy 
suavemente.
ParaًvОХХoًНОХًХabТoًsupОrТor,ًtТrarًНОًХasًbanНasًНОًًإ
cera en la dirección de la nariz.

Cuidado de la piel post-depilación  
LaًpТОХ puede estar ligeramente roja después de laًإ
depilación. Esto es normal, duchar la zona con agua
fría ayudará a calmar la piel.
ApХТМarًaМОТtОًНОًbОbц.ًEХًaМОТtОًНОًbОbцًХОًaвuНaًaًًإ
eliminar la cera restante y a aliviar un poco la
irritación. El enrojecimiento se desvanecerá en una
hora aproximadamente.
SТًsОًsТОntОًunًpoМoًНОًТrrТtaМТяn,ًprОsТonarًًإ
suavemente la piel con la mano. La molestia no debe 
durar, si dura, consulte con su médico.
EsًaМonsОУabХОًapХТМarًunًtяnТМoًparaًМОrrarًХosًporosًإ
y aplicar una crema hidratante después de eliminar el 
vello (si es posible, con aloe vera para calmar la piel)
EбПoХТarًОًСТНratarًХaًpТОХًrОРuХarmОntО,ًparaًОvТtarًًإ
los vellos enquistados. 

4 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
 Importante! Antes de limpiar, el dispositivo estar¡إ
desconectado. 
EХًaparatoًnoًrОquТОrОًnТnРúnًmantОnТmТОntoًًإ
específico. 
SТًСaвًrОstosًНОًМОraًsobrОًХaًsupОrПТМТОًОбtОrТor,ًsОًًإ
puede quitar fácilmente con la uña. 
 Para limpiar los restos de cera se puede usar un pocoًإ
de aceite de bebé. 

No utilizar objetos afilados para quitar la 
cera solidificada o limpiar la cuba. 
LaًМubaًnoًrОquТОrОًХТmpТОгaًТntОrna,ًМuaХquТОrًМОraًإ
restante puede ser recalentada en la próxima sesión de 
depilación con cera.

No limpiar la cuba con agua, el agua y el 
jabón no limpian la cera.  
EХًaparatoًНОbОًРuarНarsОًsТОmprОًОnًposТМТяnًإ
horizontal.
NoًsumОrРТrًОХًМonОМtorًОХцМtrТМoًОnًaРuaًuًotroًإ
líquido ni ponerlo bajo el grifo

Limpieza de la espátula 
- No dejar la espátula en la cera.
LТmpТarًХaًОspпtuХaًНОspuцsًНОًМaНaًusoًإ
1. Retirar el exceso de cera de la espátula con el borde 
de la cuba. 
2. Usar un poco de aceite de bebé para eliminar el 
residuo de cera restante de la espátula.
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3. Colocar la espátula limpia en la cuba, una vez esté 
fría la cera, para evitar que se extravíe.

Si desea limpiar el borde de la cuba después de su uso: 
1. Hay que asegurarse de que la cuba se ha apagado, 
pero todavía está caliente
2. Usar un poco de aceite de bebé para eliminar 
cualquier exceso de cera del borde de la cuba.
3. Limpiar el borde con un paño limpio de cocina seco 
para eliminar el residuo de aceite.
4. Dejar enfriar el aparato antes de guardar.

5 ANOMALÍAS Y REPARACIÓN 
- En caso de avería llevar el aparato a un Servicio de 
Asistencia Técnica autorizado. No intente desmontarlo 
o repararlo ya que puede existir peligro.
Para las versiones EU del producto y/o en el caso
de que en su país aplique: 

6 ECOLOGÍA Y RECICLABILIDAD 
DEL PRODUCTO 
- Los materiales que constituyen el envase de este 
aparato, están integrados en un sistema de recogida,
clasificación y reciclado de los mismos. Si desea
deshacerse de ellos, puede utilizar los contenedores
públicos apropiados para cada tipo de material.
- El producto está exento de concentraciones de 
sustancias que se puedan considerar dañinas para el 
medio ambiente. 

Este símbolo significa que si desea deshacerse 
del producto, una vez transcurrida la vida del mismo, 
debe depositarlo por los medios adecuados a manos de 
un gestor de residuos autorizado para la recogida 
selectiva de Residuos de Aparatos Eléctricos y 
Electrónicos (RAEE).  

Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU de 
Baja Tensión, con la Directiva 2014/30/EU de 
Compatibilidad Electromagnética, con la Directiva 
2011/65/EU sobre restricciones a la utilización de 
determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos y con la Directiva 
2009/125/EC sobre los requisitos de diseño ecológico 
aplicable a los productos relacionados con la energía. 
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WAX HAIR REMOVER 

- Read these instructions carefully before
using the appliance.
This manual is an integral part of the
product. Keep it in a safe place for
future reference.

1 SAFETY INSTRUCTIONS 
إ TСТsًappХТanМОًsСaХХًnotًbОًusОН
by children. Keep the appliance and
its cord out of reach of children.
إ AppХТanМОsًМanًbОًusОНًbвًpОrsons
with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
إ CСТХНrОnًsСaХХًnotًpХaвًаТtСًtСО
appliance.
إ TСТsًappХТanМОًТsًТntОnНОНًПor
household use only, not for
professional or industrial use. It is
not intended to be used by clients in
hotel type accommodation
environments, bed and breakfasts,
hotels, motels or other residential
environments, nor in kitchen areas
reserved for staff in shops, offices
and other workplaces.
إ DoًnotًТmmОrsОًorًаОtًtСО
appliance. Do not use while in
water.
إ DoًnotًХОavОًТtًТnًpХaМОsًаСОrО
there is a danger it might fall into

water. If it should fall into water, do 
NOT try and pick it up: Unplug it 
immediately. 

Never immerse the 
appliance in water or any other 
liquid, and do not put it in the 
dishwasher. 

إ PotОntТaХًТnУurвًПromًmТsusО.
إ TСОًtОmpОraturОًoП accessible
surfaces may be high when the
appliance is operating.
إ TСОًСОatТnРًОХОmОntًsurПaМОًТs
subject to residual heat after use.
إ IПًtСОًpoаОrًМorНًТsًНamaРОН,ًТt
must be replaced by a cord or
special unit that the manufacturer or
your after-sales service will provide.

DoًnotًmaФОًanвًmoНТПТМatТonsًorًrОpaТrsًtoًtСОًًإ
appliance. In the event of any anomaly in the cord or 
any other part of the appliance, do not use it and take 
it to an authorized service centre.
 DoًnotًusОًanвًpartsًorًaММОssorТОsًnot supplied orًإ
recommended by SOLAC.
BОПorОًpХuРРТnРًtСОًappХТanМОًТntoًtСОًmaТns,ًМСОМФًًإ
that the indicated voltage is the same as in your home.
NОvОrًpuХХًtСОًМorНًorًusОًТtًtoًСanРًupًtСОًًإ
appliance. Always unplug the appliance by pulling the 
connection pin, and not the cord.
MaФОًsurОًtСОًМorНًНoОsًnotًМomОًТntoًМontaМtًаТtСًإ
sharp edges or hot surfaces. Do not leave the cord 
hanging over the edge of a table or worktop, to 
prevent children from pulling it and causing the 
appliance to fall.
 RОmovОًall elements from the inside or outside ofًإ
the appliance used for protection during transport or 
for sales promotions, such as paper or plastic bags,
plastic sheets, cardboard and stickers.
.NОvОrًХОavОًtСОًappХТanМОًОбposОНًtoًtСОًОХОmОntsًإ
 AvoТНًsplashing water on the charger or the powerًإ
cord. 
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DoًnotًtouМСًtСОًappХТanМОًаТtСًаОtًСanНsًаСОnًТnًإ
operation. 
DoًnotًusОًtСОًappХТanМОًonًаОtًsurПaМОsًorًًإ
outdoors. 
TСОًappХТanМОًmustًbОًМonnОМtОНًtoًaًpoаОrًsoМФОtًإ
with a suitable ground connection.
,DoًnotًusОًonًsОnsТtТvОًarОasًsuМСًasًОвОbroаsًإ
moles, warts, open wounds, cuts, burns, etc.
PОopХОًТnsОnsТtТvОًtoًСОatًmustًbОًМarОПuХًаСОnًtСОвًًإ
use the device. 
 NОЯОr usО tСО КpplТКЧМО аТtСout аКб. TСО НОЯТМО إ
is designed to melt and heat depilatory wax,
whether empty pot heats the device may be
damaged. 
Do Чot usО аТtС tСО lТН oЧ. TСО lТН Тs НОsТРЧОН toإ
prevent the accumulation of dust when the
machine is not being used. Melt wax with the lid 
on, may cause damage to the device.

2 MAIN COMPONENTS 

1 Lid  
2 Filter (removable).  
3 tub 1  
4 tub 2  
5 light .  
6 temperature regulation controls. 
7 Spatula  

3 OPERATION 
 Use this appliance to remove hair from the 

desired areas of the body. It is not advisable to remove 
hair from the armpits and eyebrows at home. This 
treatment should be left to a beautician.  

 Hot wax hair removal has the advantage of 
reducing the rate of hair growth.  

 To obtain an excellent result, hair should be at 
least 2 to 3 millimetres in length and skin should be 
clean without cream or talc.  
1 Plug in the appliance.  
2 Remove lid and pour the capsules of wax into tub 1 
(approx. 200 gr.).  
3 Set the tub's temperature regulator to wax melting 
mode (Fig. 1).  

 The light will then come on. 

 The temperature regulator of vat 2 will be in the 
"stop" setting (Fig. 2).  
4 Stir the wax now and again with the spatula.  
5 When it has taken on the consistency of a thick 
syrup. re-adjust the temperature regulator to hair 
removal setting (Fig. 3). The light will go out.  

 After a few minutes the light will come on again 
and the wax should be at a suitable temperature for 
hair removal.  
6 Mix the wax to ensure an even temperature 
throughout.  
7 Using the spatula place a little wax on the back of 
your hand to test the temperature. If this is suitable for 
you. you may begin hair removal. 

 Thanks to the thermostat, the temperature of the 
wax will remain constant.  
8 Run your hand along your legs using an upward 
motion to flatten out the hairs.  
9 Using the large spatula, spread out the wax in strips 
of approximately 6 cm in length and 3 cm in width.  

 Wax should always be applied in the opposite 
direction to the growth of the hair.  
10 Removing the wax 
АaТtًПorً30ًtoً60ًsОМonНsًuntТХًtСОًаaбًstrТpًإ
becomes dry to the touch.
HoХНًвourًsФТnًtaut.ًGraspًtСОًtСТМФОrًОnНًoПًtСОًًإ
wax, and pull the strip back as quickly as you can,
against the direction the hair grows (from ankle to 
knee). Pull the strip back on itself, close to the skin
rather than away from it. (Fig. 4)
ToًsootСОًtСОًsФТnًТmmОНТatОХвًaПtОrًвouًrОmovОًtСОًًإ
strip, press the area with your hand.
 UsОًsomОًusОНًаaбًor oil to remove wax traces. Thisًإ
аaбًНoОsn’tًМomОًoutًаТtСًаatОr,ًsoapًorًaХМoСoХ.

 (Fig. 4) 

11 Place the strips of used wax in the filter in tub 2 
anНًsОtًtubً2’sًtОmpОraturОًrОРuХatorًtoًаaбًmОХtТnРً
mode (Fig. 1).  
12 When the wax has melted, filter it, clean, then 
remove the filter and place it under cold water.  
13 If necessary, put back the temperature regulator to 
the hair removal setting (Fig. 3).  

 You may continue hair removal by using the 
wax in tub 2, then placing the used strips in the filter 
which you have now placed into tub 1.  
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14 After hair removal, gradually top up the wax with 
Solac wax capsules.  
15 Set the two temperature regulators yo "stop" (Fig. 
2), and let the wax cool down before putting away the 
appliance.  

Using on your underarms(Fig. 5) 

UnНОrarmًСaТrًtОnНsًtoًРroаًТnًtаoًНТППОrОntًإ
directions: the upper part grows upwards, and the 
lower part downwards – so it will need to be removed
in two stages.
 .LТПtًtСОًОХboаًupًanНًаОХХًbaМФًtoًtighten the skinًإ
.UsОًtСОًspatuХaًtoًappХвًtСОًаaбًإ
For the upper part of the underarm, apply the wax inًإ
layers upwards towards the elbow. For the lower part
of the underarm, stroke the wax downwards.

Using on your bikini line(Fig. 6) 

 .OnХвًusОًonًsmall areas at a timeًإ
HoХНТnРًtСОًsФТnًtaut,ًusОًtСОًМorrОМtًОnНًoПًtСОًًإ
spatula to apply a layer of wax in the direction of hair 
growth (generally towards the inner thigh).

Removal of downy facial hair (Fig. 7) 

 For the removal of superfluous facial hair,
use a very gentle touch. For downy hair on the upper lip, pull the 
wax strips in the direction of the nose.

Skin care after waxing 

SФТnًmaвًbОًsХТРСtХвًrОНًaПtОrًаaбТnР.ًTСТsًТsًإ
normal, but bathing the area with cool water will help
to soothe.
 Apply baby oil. Baby oil helps you remove theًإ
remaining wax and you will relieve some of the pain.
Any redness will fade in an hour
ً,IПًвouًПООХًaًbТtًoПًТrrТtatТon,ًНon’tًsМratМС.ًInstОaНًإ
gently press your skin with your hand. Any discomfort
sСouХНn’tًХast – if it does, see your doctor.
ItًТsًaНvТsabХОًtoًappХвًaًtonТМًtoًНosОًtСОًporОsًanНًًإ
a good moisturizing cream after removing hair.
IПًвouًtОnНًtoًРОtًТnРroаnًСaТrs,ًТtًСОХpsًtoًОбПoХТatОًًإ
and moisturize your skin regularly.

4 CLEANING AND MAINTENANCE 
 ŰОПorО МlОКЧТЧРĽ ОЧsurО tСКt tСО НОЯТМО Тs إ
unplugged. 

TСОًappХТanМОًНoОsًnotًrОquТrОًanвًspОМТПТМًإ
maintenance.
IПًoММasТonaХХв,ًaًХТttХОًаaбًСasًrunًontoًtСОًoutОrًًإ
surface, you can easily remove it with your finger nail.

Do not use a sharp object to remove solidified 
wax or clean the pot. 
TСОًpotًНoОsn’tًrОquТrОًТntОrnaХًМХОanТnРًasًanвًًإ
remaining wax can be reheated for your next waxing 
session.
- Do not clean the left over wax in the pot as the pot is
designed to reheat the remaining wax for the next
session. 

Do not allow contact with or immerse the pot 
in water. The wax is not water rinsable. Water and 
soap will not clean the wax. Use some baby oil. 
.The appliance must always be stored horizontallyًإ
 Never submerge the connector in water or any otherًإ
liquid or place it under running water

Cleaning the spatula after each use: 
- Do not leave the spatula in the wax.
1. Remove excess wax from the spatula using the rim 
of the pot. 
2. Use some baby oil to remove the remaining wax 
residue from the spatula
3. Wipe the spatula with a clean piece of dry kitchen 
cloth to remove the oil residue.
4. Place the clean spatula into the pot for storage.

If you want to clean the rim of the pot after use: 
1. Ensure the pot has been switched off but is still 
warm
2. Use some baby oil to remove any excess wax from
the rim of the pot. 
3. Wipe the rim of the pot with a clean piece of dry 
kitchen cloth to remove the oil residue.
5. Leave the pot to cool then store pot away until next
use 

5 ANOMALIES AND REPAIR 
- Take the appliance to an authorised technical support 
service if problems arise. Do not try to dismantle or 
repair without assistance, as this may be dangerous.
For EU product versions and/or in case that it is
requested in your country: 

6 ECOLOGY AND RECYCLABILITY 
OF THE PRODUCT  
- The materials of which the packaging of this 
appliance consists are included in a collection, 
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classification and recycling system. Should you wish 
to dispose of them, use the appropriate public 
recycling bins for each type of material. 
The product does not contain concentrations of 
substances that could be considered harmful to the 
environment 

This symbol means that in case you wish to 
dispose of the product once its working life has ended, 
take it to an authorised waste agent for the selective 
collection of waste electrical and electronic equipment 
(WEEE) 

This appliance complies with Directive 2014/35/EC 
on Low Voltage, Directive 2014/30/EC on 
Electromagnetic Compatibility, Directive 2011/65/EU 
on the restrictions of the use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic equipment and 
Directive 2009/125/EC on the ecodesign requirements 
for energy-related products 
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ÉPILATEUR À LA CIRE 

-Lisez attentivement ce mode d'emploi
avant d'utiliser l'appareil.
Ce manuel fait partie du produit.
Conservez-le dans un lieu sûr afin de
pouvoir le consulter ultérieurement.

1 ATTENTION 
إ L'apparОТХًnОًНoТtًpasًшtrОًutТХТsц
par des enfants. Tenir l'appareil hors
de la portée des enfants.
إ CОtًapparОТХًpОutًшtrОًutТХТsцًpar
des personnes disposant de
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou présentant un
manque d'expérience et de
connaissances uniquement si elles
sont sous surveillance ou si la
formation appropriée relative à
l'utilisation de l'appareil en toute
sécurité et aux risques encourus leur
a été fournie.
إ CОtًapparОТХًn'ОstًpasًunًУouОt.ًLОs
enfants doivent être surveillés afin
de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
l'appareil.
LОsًОnПantsًnОًНoТvОntًpasًnОttoвОrإ
ОtًТntОrvОnТrًsurًХ’apparОТХًsansًХa
supОrvТsТonًН’unًaНuХtО.
CОtًapparОТХًОstًunТquОmОntًНОstТnцإ
à un usage domestique, et non à un
usage professionnel ou industriel. Il
n'a pas été conçu pour être utilisé
par les clients dans les
environnements de type chambre

Н’СôtОs,ًСôtОХs,ًmotОХsًОtًautrОsً
environnements de type résidentiel. 
Il ne convient pas non plus aux 
habitations rurales, zones de cuisine 
réservées au personnel en magasins, 
bureaux et autres lieux de travail. 
BaТРnoТrО,ًН’unًХavabo,ًН’unОً
douche ou de tout récipient 
МontОnantًНОًХ’Оau.ًS'ТХًtombОًНansً
l'eau, N'ESSAYEZ PAS de le 
rattraper. Débranchez-le 
immédiatement 

Ne trempez pas l'appareil 
dans l'eau ou dans tout autre liquide 
et ne le mettez pas au lave-vaisselle. 

إ Blessures potentielles d'une
mauvaise utilisation.
إ La température des surfaces
accessibles peut être élevée lorsque
l'appareil est en marche.
إ La surface de l'élément chauffant
est soumis à la chaleur résiduelle
après utilisation.
إ SТًХОًМorНonًН’aХТmОntatТonًОst
endommagé, il devra être remplacé
par le fabricant, par un service
après-vente ou par tout
proПОssТonnОХًaРrццًaПТnًН’цМartОr
tout danger.

 Cet appareil est destiné uniquement à un usageًإ
domestique, non industriel. Tout usage autre que celui 
ТnНТquцًpourraТtًs’avцrОrًНanРОrОuб.
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 NОًmoНТПТОгًnТًnОًrцparОгًУamaТsًХ’apparОТХ. Si vousًإ
constatez une anomalie sur le cordon ou une autre 
partТОًНОًХ’apparОТХ,ًnОًХ’utТХТsОгًpasًОtًamОnОг-le à un
centre de service technique agréé.
N’utТХТsОгًpasًНОًpТчМОsًnТًН'aММОssoТrОsًnonًПournТsًإ
ou recommandés par SOLAC.
 AvantًНОًbranМСОrًХ’appareil au secteur, vérifiez queًإ
la tension indiquée correspond bien à celle de votre 
logement.
DцbranМСОгًtouУoursًХ’apparОТХًaprчsًusaРОًОtًavantًإ
de démonter ou de monter des pièces et d'effectuer 
toutОًopцratТonًН’ОntrОtТОnًouًНОًnОttoвaРО.
Débranchez-le également en cas de coupure de 
courant. 
,LorsquОًvousًbranМСОгًouًНцbranМСОгًХ’apparОТХًإ
celui-ci doit être en position «arrêt ».
NОًtТrОгًУamaТsًsurًХОًМсbХОًОtًnОًsuspОnНОгًpasًإ
Х’apparОТХًparًХОًМсbХО.ًDцbranМСОгًХ’apparОТХًОnًtТrant
toujours sur la prise, jamais sur le cordon.
PrОnОгًРarНОًрًМОًquОًХОًМorНonًН'aХТmОntatТonًًإ
n'entre pas en contact avec des éléments tranchants ou 
des surfaces chaudes. 
ًإ NОًХaТssОгًpasًХОًМorНonًpОnНrОًauًborНًНОًХaًtabХОً
ouًНuًpХanًНОًtravaТХًaПТnًН’цvТtОrًquОًХОs enfants ne 
tirent dessus et ne le fassent tomber.
RОtТrОгًtousًХОsًsaМСОtsًОnًpapТОrًouًОnًpХastТquО,ًХОsًإ
films plastiques, les cartons et autocollants éventuels
apposés sur l'appareil ou à l'extérieur lui servant de 
protection pendant le transport ou pour sa promotion 
NОًtouМСОгًpasًХ'apparОТХًОnًmarМСОًavОМًХОsًmaТnsًًإ
humides.
NОًХ'utТХТsОгًУamaТsًsurًНОsًsurПaМОsًmouТХХцОsًnТًрًإ
l'extérieur.
ً:NОًvousًцpТХОгًpasًХОsًгonОsًsОnsТbХОsًtОХХОsًquОًًإ
cils, grains de beauté, verrues, plaies ouvertes,
coupures, brûlures, etc. 
LОsًpОrsonnОsًТnsОnsТbХОsًрًХaًМСaХОurًНoТvОntًإ
utТХТsОrًХ’apparОТХًavОМًprцМautТon
 NО pКs utТlТsОr lęКppКrОТl sКЧs МТrО. LО НТsposТtТП إ
est conçu pour faire fondre et chauffer la cire
dépilatoire. En cas d'utilisation avec réservoir vide,
l'appareil pourrait subir des dommages.
.NО pКs utТlТsОr l´КppКrОТl КЯОМ lО МouЯОrМlО posц إ
Le couvercle à été dessiné pour éviter
l´accumulation de poussière quand l´appareil n´est 
pas utilisé. Faire fondre la cire avec le couvercle 
posé risque d´endommager l´appareil.

2 PRINCIPAUX COMPOSANTS 
1 Couvercle  
2 Filtre (amovible)  

3 Cuve 1  
4 Cuve 2  
5 Voyant lumineux  
6 Commandes de régulation de 

température 
7 Spatule  

3 UTILISATION 
 Utilisez cet appareil pour épiler la partie du 

corps voulue. Il n'est pas conseillé de pratiquer soi-
même l'épilation des aisselles et des sourcils. Ce soin 
doit être laissé à une esthéticienne. 

 L'épilation il la cire chaude à l'avantage de 
diminuer la vitalite du système pileux. 

 Pour obtenir un excellent résultat. il faut que les 
poils aient au moins une longueur de 2 à 3 millimètres 
el que la peau soit propre. sans crème ni talc.  
1 Brancher l'appareil.  
2 Retirer le couvercle et verser les pastilles de cire 
dans la cuve n.º 1 (approx. 200 gr.).  
3 Positionner le régulateur de température de la cuve 1 
en mode fusion de la cire (Figure 1).  

Le voyant s'allume alors. 

 Le régulateur de température de la cuve 2 est en 
position ARRET (Figure 2).  
4 Remuer de temps en temps la cire avec la spatule.  
5 Lorsque la consistance d'un sirop épais est obtenue. 
ramener le régulateur de température sur la position 
EPILATION (Figure 3). Le voyant lumineux s'éteint. 

 Après quelques minutes. le voyant se rallume, la 
cire est à bonne température pour l'épilation.  
6 Mélanger la cire pour que sa température soit 
homogène.  
7 Déposer un peu de cire avec la spatule sur le dos de 
voire main pour tester sa température. Si celle-ci vous 
convient, vous pouvez commencer l'épilation.  

 Grâce au thermostat, la cire restera à 
température constante. 
8 Passez la main sur vos jambes, de bas en haut. pour 
redresser les poils. 
9 A l'aide de la grande spatule, étendre la cire en 
bandes de 6 cm de long et de 3 cm de large environ.  
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 L'application doit toujours être faite dans le 
sens inverse de la pousse des poils.  
10  Retrait des poils 
PatТОntОrًНОً30ًрً60ًsОМonНОsًУusqu'рًМОًquОًХaًbanНОًًإ
de cire soit sèche au toucher.
MaТntОnТrًХaًpОauًtОnНuО.ًSaТsТrًХ'ОбtrцmТtцًХaًpХusًإ
épaisse de la cire et tirer la bande le plus rapidement
possible, dans le sens inverse de la croissance des
poils (sur les jambes, de la cheville vers le genou).
(Fig. 4)
PourًМaХmОrًХaًpОauًТmmцНТatОmОntًaprчsًХОًrОtraТtًإ
de la bande, appuyer sur la zone épilée avec la main. 
UtТХТsОrًunًpОuًНОًМТrОًusaРцОًouًН'СuТХОًpourًًإ
éliminer les résidus de cire. Ce type de cire ne peut
pas être éliminé à l'eau, au savon ou à l'alcool.

(Fig.4) 

11 Déposer les bandes de cire utilisées dans le filtre 
placé dans la cuve 2 et positionner le régulateur de 
température de celle-ci en mode fusion de cire (Figure 
1).  
12 Lorsque la cire est fondue. la filtrer, puis retirer le 
filtre pour le nettoyer en le passant sous l'eau froide.  
13 Si necessaire, ramener le régulateur de température 
sur la position EPILATION (Figure 3). 

 Vous pouvez continuer l'épilation en utilisant la 
cire de la cuve 2, déposant alors les bandes utilisées 
dans le filtre que vous aurez placé dans la cuve 1.  
14 Après l'épilation, compléter éventuellement la cire 
avec des pastilles de cire Solac.  
15 Positionner les deux régulateurs de température sur 
ARRÊT (Figure 2) et laisser refroidir la cire avant de 
ranger l'appareil. 

Utilisation sur les aisselles (Fig. 5) 

LОsًpoТХsًНОsًaТssОХХОsًontًtОnНanМОًрًpoussОrًНansًإ
deux directions différentes : la partie supérieure vers
le haut et celle inférieure vers le bas. Ils devront donc
être épilés en deux étapes.
.SouХОvОrًХОًМouНОًvОrsًХОًСaut pour tendre la peauًإ
PourًХaًpartТОًsupцrТОurОًНОًХ'aТssОХХО,ًappХТquОrًunОًًإ
couche de cire vers le haut, en direction du coude.
Pour la partie inférieure de l'aisselle, appliquer la cire 
vers le bas. 

Utilisation pour l'épilation du maillot (Fig. 6)  

.UtТХТsОrًХaًМТrОًpОtТtОًгonОًparًpОtТtОًгonОًإ

MaТntОnТrًХaًpОauًtОnНuО,ًappХТquОrًunОًМouМСОًНОًًإ
cire dans le sens de la croissance des poils (en général,
vers la partie interne de la cuisse).

Épilation douce du visage (Fig. 7) 

PourًХ'цХТmТnatТonًНОsًpoТХsًsupОrПХus,ًappХТquОrًunًإ
peu de cire sur une petite zone du visage et tirer très
doucement.
PourًХОsًpoТХsًНОًХaًХчvrОًsupцrТОurО,ًtТrОrًХОsًbanНОsًإ
de cire en direction du nez.

Soins de la peau après l'épilation  
LaًpОau pourrait être légèrement rouge aprèsًإ
l'épilation. Ceci est tout à fait normal, passer la zone 
sous l'eau froide contribuera à apaiser la peau.
AppХТquОrًНОًХ'СuТХОًpourًbцbц.ًL'СuТХОًpourًbцbцًًإ
aide à éliminer les résidus de cire et à soulager 
l'irritation. La rougeur s'estompera en environ une 
heure.
EnًprцsОnМОًН'ТrrТtatТon,ًappuвОrًНouМОmОntًsurًХaًًإ
peau avec votre main. La gêne ne devrait pas durer. Le 
cas échéant, consulter votre médecin.
AprчsًХ'цpТХatТon,ًТХًОstًrОМommanНцًН'appХТquОrًunًإ
tonique pour fermer les pores ainsi qu'une crème 
hydratante (si possible, à l'AloeVera pour apaiser la
peau). 
EбПoХТОrًОtًСвНratОrًХaًpОauًrцРuХТчrОmОntًpourًцvТtОrًًإ
les poils incarnés. 

4 NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
Important ! Avant de procéder au nettoyage deًإ
l'appareil, il est important de le débrancher.
.L'apparОТХًnОًnцМОssТtОًpasًН'ОntrОtТОnًspцМТПТquОًإ
EnًprцsОnМОًНОًМТrОًsurًХaًsurПaМОًОбtцrТОurО,ًМОХХО-ciًإ
peut facilement être retirée en grattant avec l'ongle.
 Pour éliminer les résidus de cire, il est possibleًإ
d'utiliser un peu d'huile pour bébé.

Ne pas utiliser d'objets pointus pour retirer 
la cire solidifiée ou nettoyer le réservoir. 
LОًrцsОrvoТrًnОًnцМОssТtОًpasًНОًnОttoвaРОًТntОrnО,ًХaًإ
cire encore à l'intérieur peut être utilisée pour la
prochaine session d'épilation à la cire.

 Ne pas nettoyer le réservoir à l'eau. L'eau 
et le savon ne permettent pas d'éliminer la cire.  
.L'apparОТХًНoТtًtouУoursًшtrОًranРцًСorТгontaХОmОntًإ
NОًУamaТsًХ’ТmmОrРОrًНansًХ’ОauًouًНansًtoutًautrОًًإ
liquide 

Nettoyage de la spatule 
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- Ne pas laisser la spatule dans la cire.
NОttoвОrًХaًspatuХОًaprчsًМСaquОًutТХТsatТonًإ
1. Éliminer l'excès de cire sur la spatule en la passant
sur le bord du réservoir.
2. Utiliser un peu d'huile pour bébé pour enlever les
résidus de cire de la spatule.
3. Mettre la spatule propre dans le réservoir, après que 
la cire ait refroidi afin d'éviter de la perdre.

S'il est souhaité nettoyer le bord du réservoir après 
utilisation : 
1. Vérifier tout d'abord que le réservoir est éteint, mais
encore chaud. 
2. Utiliser un peu d'huile pour bébé pour retirer les
résidus de cire se trouvant sur le bord du réservoir.
3. Nettoyer le bord du réservoir avec un torchon sec et
propre pour éliminer les résidus d'huile.
4. Laisser refroidir l'appareil complètement avant de le 
ranger.

5 ANOMALIES ET REPARATION 
- En cas de panne, remettre l'appareil à un service 
d'assistance technique autorisé. Ne pas tenter de 
proМцНОrًauбًrцparatТonsًouًНОًНцmontОrًХ’apparОТХ;
cela implique des risques. 
Pour les produits de l'Union Européenne et (ou) 
conformément à la réglementation en vigueur de
votre pays d'origine : 

6 ÉCOLOGIE ET RECYCLAGE DU 
PRODUIT 
- LОsًmatцrТauбًМonstТtuantًХ’ОmbaХХaРОًНОًМОtًapparОТХً
doivent être collectés conformément aux lois en
vigueur en termes de ramassage, triage et recyclage. Si
vous souhaitez vous défaire du produit, merci de bien 
vouloir utiliser les conteneurs publics appropriés à 
chaque type de matériau.
- Le produit ne contient pas de substances concentrées
susceptibles d'être considérées comme nuisibles à
l'environnement. 

- Ce symbole signifie que si vous souhaitez 
vous débarrasser de l'appareil, en fin de vie utile, 
celui-ci devra être consigné, en prenant les mesures 
adaptées, à un centre agréé de collecte sélective des 
déchets d'équipements électriques et électroniques 
(DEEE). 

Cet appareil est conforme à la Directive 2014/35/EC 
sur la basse tension, la Directive 2014/30/EC sur la 
compatibilité électromagnétique et la Directive 
2011/65/UE relative à la limitation d'usage de 
certaines substances dangereuses dans les appareils 
électriques et électroniques et à la Directive 
2009/125/EC sur les conditions de conception 
écologique applicable aux produits en rapport avec 
Х’цnОrРТО 
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WACHS EPILIERGERÄT 

-Lesen Sie diese Anweisungen vor
Inbetriebnahme des Gerätes
aufmerksam durch.
Diese Bedienungsanleitung ist
Bestandteil des Produkts. Bewahren
Sie sie an einem
sicheren Ort zum späteren
Nachlesen auf.

1 
SICHERHEITSEMPFEHLUNGE
N UND -HINWEISE 
• Dieses Gerät darf nicht von
Kindern verwendet werden. Das
Gerät und sein Netzkabel sind
außer Reichweite von Kindern
zu halten.
• Dieses Gerät darf nicht von
Personen mit eingeschränkter
Wahrnehmung, verminderten
physischen oder geistigen
Fähigkeiten oder von Personen
mit mangelhaften Erfahrungen
und Kenntnissen verwendet
werden,sofern sie nicht durch
eine für ihre Sicherheit
verantwortliche Person
beaufsichtigt werden oder bei
der Bedienung angeleitet
werden und die möglichen
Gefahren verstehen.
• Dieses Gerät ist kein
Spielzeug. Kinder nicht
unbeaufsichtigt lassen, um
sicherzustellen, dass sie das

Gerät nicht als Spielzeug 
verwenden 
• Die benutzerseitige Reinigung
und Instandhaltung darf nicht
von Kindern ohne
entsprechende Aufsicht
vorgenommen werden.
•Dieses Gerät ist nur für den
häuslichen Gebrauch
vorgesehen, nicht für die
professionelle oder industrielle
Nutzung. Das Gerät ist nicht für
die Benutzung durch Kunden in
Hoteleinrichtungen des Typs
Bed&Breakfast, Hotel, Motel
oder anderen Unterkunftsarten
vorgesehen. Dasselbe gilt für
Landpensionen sowie
Personalküchen in Geschäften,
Büros oder anderen
Arbeitsstätten.
• Nicht in der Nähe von
Badewannen, Waschbecken,
Duschen oder sonstigen
Behältern mit Wasser
verwenden. Sollte das Gerät ins
Wasser fallen, versuchen Sie
NICHT, es herauszunehmen.
Trennen Sie es sofort vom Netz.

Das Gerät nicht in 
Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen und nicht 
in der Spülmaschine reinigen. 
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• Mögliche Verletzungen durch
Missbrauch.
• Das Heizelement Oberfläche
ist nach dem Gebrauch unter
Restwärme.
• Die Temperatur der
zugänglichen Oberflächen hoch
sein kann, wenn das Gerät in
Betrieb ist.
• Sollte das Netzkabel
beschädigt sein, darf es
vorsichtshalber nur vom
Hersteller, seinem autorisierten
Kundendienst oder ähnlichem
Fachpersonal ausgetauscht
werden.

• Dieses Gerät ist ausschließlich für den
Hausgebrauch und nicht für gewerbliche Zwecke
bestimmt. Jede andere Verwendung als die
vorgesehene kann gefährlich sein.
• Nehmen Sie keine Änderungen oder
Reparaturen am Gerät vor. Benutzen Sie das
Gerät nicht im Falle eines Defekts am Netzkabel
oder einem anderen Geräteteil und bringen Sie
es zu einem autorisierten Kundendienst.
• Verwenden Sie ausschließlich von SOLAC
gelieferte oder empfohlene Teile bzw. Zubehör.
• Vergewissern Sie sich vor dem Netzanschluss
des Geräts, dass die angegebene Netzspannung
mit derjenigen Ihres Haushalts übereinstimmt.
• Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch,
vor dem Abnehmen bzw. Aufsetzen eines Teils
sowie vor jeder Reinigung oder Wartung stets
vom Netz. Bei Stromausfall ebenfalls vom Netz
trennen. Das Gerät muss ausgeschaltet sein,
wenn Sie es an das Netz anschließen oder vom
Netz trennen.
• Ziehen Sie nicht am Kabel bzw. hängen Sie das
Gerät nicht am Kabel auf. Ziehen Sie stets am
Netzstecker, nicht am Kabel, wenn Sie das Gerät
vom Netz trennen.
• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit
scharfen Kanten oder heißen Flächen in

Berührung kommt. Lassen Sie das Kabel nicht 
über die Tischkante bzw. Abstellfläche hängen, 
um zu verhindern, dass Kinder daran ziehen und 
das Gerät zu Boden fällt. 
• Entfernen Sie alle Papier- und Kunststoffbeutel,
Kunststofffolien, Kartons bzw. Aufkleber in oder
am Gerät, die als Transportschutz oder
Werbungselemente dienen mit scharfen Kanten
oder heißen Flächen in Berührung kommt.
Lassen Sie das Kabel nicht über die Tischkante
bzw. Abstellfläche hängen, um zu verhindern,
dass Kinder daran ziehen und das Gerät zu
Boden fällt.
• Das Gerät während des Betriebs nicht mit
feuchten Händen berühren.
• Stellen Sie das Gerät niemals auf nassen
Oberflächen oder im Freien auf.
• Behandeln Sie mit dem Haarentferner keine
empfindlichen Stellen, wie z. B. Augenbrauen,
Leberflecke, Warzen, offene Wunden,
Schnittwunden, Verbrennungen usw.
• Wärmeunempfindliche Personen sollten bei der
Verwendung des Gerätes Vorsicht walten
Lassen.
• Verwenden Sie das Gerät niemals ohne
Wachs. Dieses Gerät dient zum Erhitzen und
Schmelzen von und Enthaarungswachs. Wird
das Gerät mit  leeren Behälter erhitzt, kann
dieses beschädigt werden.
• Nicht mit dem Deckel auf verwenden. Der
Deckel ist so konzipiert, um die Ansammlung
von Staub zu verhindern, wenn die Maschine
nicht benutzt wird. Melt Wachs mit dem
Deckel auf, kann es zu Schäden am Gerät
führen..

2 HAUPTBESTANDTEILE 

1 Deckel  
2 Filter (auswechselbar)  
3 Behälter Nr. 1  
4 Behälter Nr. 2  
5 Anzeigeleuchte  
6 Kontrolleinrichtung für die 

Temperaturregelung 
7 Spachtel  

3 ANWENDUNG 
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 Verwenden Sie dieses Gerät zur 
Haarentfernung auf der gewünschten 
Körperstelle. Wir empfehlen, keine Enthaarung 
der Achselhöhlen oder der Augenbrauen im 
Hause vorzunehmen. Dieses unterliegt dem 
Spezialisten eines Schöhnheltsinstilutes.  

 Die Haarentfernung mit erhitztem Wachs 
hat den Vorteil einer Verminderung des 
Haarwuchse.  

 Um ein ausgezeichnetes Ergebnis zu 
erzielen soll das Haar eine Mindesllänge von 2 
bis 3 Millimetern haben und die Haut soll frei von 
Creme und Talkumpulver sein.  
1 Schliessen Sie das Gerät. 
2 Öffnen Sie den Deckel und bringen die 
Wachskapseln in den Behälter 1 ein (ca. 200 gr.). 
3 Stellen Sie den Temperaturregler des Behälters 
1 auf Wachsfunktion ein (Figur 1).  

 Die Anzeigeleuchte schaltet ein. 

 Der Temperaturregler des Behälters 2 
verbleibt in Stellung "Min" (Figur 2).  
4 Bewegen Sie das Wachs mit der Spachtel.  
5 Sobald das Wachs die gewünschte Zähigkeit 
erreicht haI, stellen Sie den Temperaturregler auf 
Haarentfernung (Figur 3). Die Anzeigeleuchte 
erlischt.  

 Nach einigen Minuten leuchtet die Anzeige 
wiederum auf und das Wachs befindet sich auf 
der geeigneten Temperatur zur Haarentfernung.  
6 Vermischen Sie das Wachs um sicher zu 
gehen, dass es eine gleichmässige Temperatur 
angenommen hat.  
7 Mit Hilfe der Spachtel bringen Sie ein wenig 
Wachs auf Ihre Handfläche, um die Temperatur 
zu prüfen. Falls sie Ihnen als geeignet erscheint, 
können Sie mit der Haarentfernung beginnen.  

 Dank des Thermostaten bleibt die 
Wachstemperatur aufrecht erhalten.  
8 Streichen Sie mit der Hand, im Gegensinne des 
Haarwuchses über, die Länge der Beine, um die 
Haare zu erweichen.  
9 Mit der grossen Spachtel, verteilen Sie das 
Wachs in Streifen von ungefähr 6 cm in der 
Länge und 3 cm in der Breite.  

 Das Wachs muss immer im Gegensinne 
des Haarwuchses aufgetragen werden.  
10  Enthaarung 
АartОnًSТОً30ًbТsً60ًSОФunНОn,ًbТsًsТМСًНОrًًإ
Wachsstreifen trocken anfühlt.
HaХtОnًSТОًНТОًHautًstraПП.ًHaХtОnًSТОًНasًНТМФОrОًًإ
Ende des Wachses fest und ziehen Sie den Streifen so 
schnell wie möglich, gegen die Haarwuchsrichtung ab
(am Bein vom Fußgelenk bis zum Knie). (Abb. 4) 
ًإ DrüМФОnًSТОًsoПortًnaМСًНОmًEntПОrnОnًНОs
Streifens, mit der Hand auf die enthaarte Zone, um die 
Haut zu beruhigen.
VОrаОnНОnًSТОًОТnОnًАaМСsrОst,ًoНОrًОТnًаОnТРًнХًًإ
um alle Wachs-Rückstände zu entfernen. Diese 
Wachsart kann nicht mit Wasser, Seife oder Alkohol 
entfernt werden.

(Abb. 4) 

11 Bringen Sie die benutzten Wachsbänder ins 
Filter des Behälters 2 ein und stellen Sie den 
Wachsregler auf Wachsgiessen (Figur 1).  
12 Sobald sich das Wachs im Fliesszustand 
befindet. gereinigt und gefiltert. entfernen Sie den 
Filter und stellen Sie ihn unter kaltes Wasser.  
13 Falls es nötig ist. bringen Sie den 
Temperaturregler neuerdings in Stellung 
Haarenlfernung (Figur 3).  

i Sie können beim Gebrauch des Behälters 
2 dieses Wachs zu einer weiteren 
Haarentfernung verweden. Bringen Sie dabei den 
Sparfilter in den Behälter Nr. 1 ein.  
14 Nach der Enthaarung füllen Sie das Harz 
langsam in die SalacKapseln ab.  
15 Stellen Sie die Temperaturregler in "Min" 
Stellung (Figur 2) und lassen das Wachs 
einfrieren, bevor Sie das Gerät wegstellen.  

Anwendung in den Achseln (Abb. 5) 

• Die Haare in den Achseln neigen dazu, in zwei
verschiedene Richtungen wachsen: Der obere
Teil wächst nach oben und der untere Teil, nach
unten. Darum müssen die Achselhaare in zwei
Schritten entfernt werden.
• Heben Sie den Ellenbogen nach hinten, um die
Haut zu straffen.
• Für den oberen Teil der Achselhöhle, tragen Sie
das Wachs nach oben, gegen den Ellenbogen
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auf. Für den unteren Teil der Achselhöhle, tragen 
Sie das Wachs nach unten auf. 

Anwendung in der Bikini-Linie (Abb. 6) 

• Behandeln Sie nur kleine Bereiche auf einmal.
• Halten Sie die Haut straff. Tragen Sie eine
Wachsschicht in die Haarwuchsrichtung auf (im
allgemeinen in Richtung der Innenseite des
Oberschenkels).

Entfernung von weichen Gesichtshaaren 
(Abb. 7) 

• Tragen Sie ein wenig Wachs, in einem kleinen
Gesichtsbereich auf und ziehen Sie den Streifen
dann sehr sanft ab, um überflüssige Haare im
Gesicht zu Beseitigen.
• Für Oberlippen- Haare, ziehen Sie die
Wachsstreifen.in Richtung der Nase ab.

Hautpflege nach der Enthaarung 
• Die Haut kann nach dem Enthaaren leicht
erröten. Das ist normal. Wenn Sie die Zone mit
kaltem Wasser abduschen, helfen Sie die Haut
zu beruhigen.
• Wenden Sie Babyöl an. Verwenden Sie Babyöl
um die Wachsreste zu entfernen und Irritation zu
lindern. Die Rötung verblasst in etwa einer
Stunde.
• Wenn Sie ein wenig Irritation fühlen, drücken
Sie mit der Hand sanft auf die betroffene
Hautzone . Diese Reizung sollte nicht andauern.
Wenn sie trotzdem andauert, konsultieren Sie
ihren Arzt.
• Nach der Enthaarung ist es ratsam, ein
Tonikum anzuwenden, um die Poren zu
schließen und eine Feuchtigkeitscreme
aufzutragen (Wenn möglich, mit Aloe Vera um
die Haut zu beruhigen).
• Pflegen Sie die Haut durch regelmäßiges
Peeling und Hydrieren, um den eingekapselte
Haare zu vermeiden.

4 REINIGUNG UND PFLEGE 
•¡Wichtig! Vor der Reinigung muss das Gerät 
ausgeschaltet sein. 
• Das Gerät benötigt keine besondere
Instandhaltung.
• Mögliche Wachs-Rückstände auf der äußeren
Oberfläche, können leicht mit dem Fingernagel
entfernt werden.

-Verwenden Sie ein wenig Babyöl um die Wachsًإ
Rückstände zu entfernen.

Verwenden Sie keine scharfe Gegenständen, 
um den Behälter von erstarrten Wachsresten zu 
reinigen. 
• Die Innenseite des Behälters erfordert keine
Reinigung. Das verbleibenden Wachs kann in der
nächsten Enthaarungssitzung wieder erwärmt
werden.

Reinigen Sie den Behälter nicht mit Wasser. 
Mit Wasser und Seife können Sie kein Wachs 
entfernen. 
• Das Gerät soll immer in horizontaler Stellung
aufbewahrt werden.
• Der Steckdose nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeiten tauchen und nicht unter den
Wasserhahn halten

Reinigen des Spatels 
- Lassen Sie den Spachtel nicht im Wachs stecken.
• Reinigen den Spatel nach jedem Gebrauch
1. Entfernen Sie mit dem Spatel das
überschüssige Wachs, am Rand des Behälters.
2. Verwenden Sie ein wenig Babyöl, um
verbleibende Wachsreste am Spachtel entfernen.
3. Sobald das Wachs kalt ist, bewahren Sie den
sauberen Spatel im Behälter auf, zu vermeiden,
dass dieser verloren geht.

Wenn Sie den Rand des Behälters nach Gebrauch 
reinigen möchten: 
1. Stellen sicher, dass der Behälter ausgeschaltet, aber 
immer noch heiß ist.
2. Verwenden Sie ein wenig Babyöl, um verbleibende 
Wachsreste am am Rand des Behälters zu entfernen.
3. Reinigen Sie den Rand mit einem sauberen
Küchentuch, um Öl- Rückstände zu entfernen.
4. Lassen Sie das Gerät von dem Aufbewahren,
abkühlen. 

5 STÖRUNGEN UND REPARATUR 
- Bringen Sie das Gerät im Falle einer Störung zu
einem zugelassenen technischen
Wartungsdienst. Versuchen Sie nicht, das Gerät
zu reparieren oder zu demontieren, da dies
gefährlich sein könnte.
Für Produkte der Europäischen Union und /
oder falls vom Gesetz in Ihrem Herkunftsland
vorgeschrieben:
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6 UMWELTSCHUTZ UND 
RECYCELBARKEIT DES 
PRODUKTES 
- Die zur Herstellung des Verpackungsmaterials
dieses Geräts verwendeten Materialien sind im
Sammel-, Klassifizierungs- und Recyclingsystem
integriert.
- Das Produkt gibt keine Substanzen in für die
Umwelt schädlichen Konzentrationen ab.

Dieses Symbol bedeutet, dass Sie das 
Produkt, sobald es abgelaufen ist, von einem 
entsprechenden Fachmann an einem für 
Elektrische und Elektronische Geräteabfälle 
(EEGA) geeigneten Ort entsorgen sollen. 

Dieses Gerät erfüllt die Niederspannungsrichtlinie 
2014/35/EC, die Richtlinie zu 
elektromagnetischer Vereinbarkeit 2014/30/EC 
sowie die Richtlinie 2011/65/EU zur 
Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten und die Richtlinie 2009/125/EG 
über die Anforderungen an die umweltgerechte 
Gestaltung energiebetriebener Produkte. 
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DEPILADORA DE CERA 

-Leia completamente estas instruções
antes de utilizar o aparelho.
Este manual é parte integrante do
produto. Guarde-o em lugar seguro para
eventual consulta posterior.

1 CONSELHOS E 
ADVERTÊNCIAS DE 
SEGURANÇA 
إ EstОًaparОХСoًnуoًНОvОًsОr
utilizado por crianças. Manter o
aparelho e o cabo fora do alcance
das crianças.
إ EstОًaparОХСoًpoНОًsОrًutТХТгaНo
por pessoas com incapacidades
físicas, sensoriais ou mentais, ou
por pessoas inexperientes, desde
que o façam sob supervisão ou
tenham recebido formação sobre a
utilização segura do aparelho e
compreendam os perigos que este
comporta.
إ EstОًaparОХСoًnуoًцًumًbrТnquОНo.
As crianças devem ser vigiadas para
garantir que não brincam com o
aparelho.
إ AًХТmpОгaًОًaًmanutОnхуoًnуo
devem ser realizadas por crianças
sem vigilância.
إ EstОًaparОХСoًПoТًМonМОbТНo
exclusivamente para uso doméstico,
não para uso profissional ou
industrial. Não foi concebido para
ser utilizado por clientes em
ambientes de hotelaria em regime

de alojamento e pequeno-almoço, 
hotéis, motéis e outros ambientes do 
tipo residencial; casas rurais, zonas 
de cozinha reservadas a 
funcionários em lojas, escritórios e 
outros ambientes de trabalho. 
إ Não utilize o aparelho perto de
banheiras, lavabos, duches ou
outros recipientes que contenham
água. Se cair na água, NÃO tente
apanhá-lo. Desligue-o
imediatamente.

Não submirja nunca o 
aparelho em água ou em outro 
líquido, nem o introduza na 
máquina de lavar loiça. 
إ PrОУuъгoًpotОnМТaХًНОًutТХТгaхуo
indevida.
إ AًtОmpОraturaًНasًsupОrПъМТОs
acessíveis pode ser elevada quando
o aparelho estiver em
funcionamento.
إ OًОХОmОntoًНОًaquОМТmОntoًНО
superfície é sujeita ao calor residual
após a sua utilização.
إ SОًoًМaboًНОًaХТmОntaхуoًОstТvОr
danificado, deve ser substituído pelo
fabricante, pelo seu serviço de pós-
venda ou por pessoal qualificado
semelhante, com o fim de evitar
riscos.

NуoًrОaХТгОًquaХquОrًmoНТПТМaхуoًouًrОparaхуoًaoًًإ
aparelho. Perante qualquer anomalia no cabo ou 
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noutra parte do aparelho, não o utilize e contacte um 
serviço de assistência autorizado. 
NуoًutТХТгОًpОхasًouًaМОssяrТosًquОًnуoًtОnСamًsТНoًًإ
fornecidos ou recomendados pela SOLAC.
AntОsًНОًХТРarًoًaparОХСoًрًrОНОًОХцМtrТМa,ًvОrТПТquОًًإ
se a tensão indicada é igual à da sua residência.
 DОsХТРuОًsОmprОًoًaparОХСoًНОpoТs da utilização eًإ
antes de desmontar ou montar peças e realizar 
qualquer tarefa de manutenção ou limpeza. Desligue-o 
também em caso de corte de energia.
QuanНoًХТРarًouًНОsХТРarًoًaparОХСoًНaًtomaНa,ًОstОًًإ
deve estar desligado. 
 .NunМaًpuбОًnОmًpОnНurОًoًaparelho pelo caboًإ
Desligue o aparelho da tomada cabo.
EvТtОًquОًoًМaboًНОًХТРaхуoًОntrОًОmًМontaМtoًМomًإ
arestas cortantes ou superfícies quentes. Não permita 
que o cabo fique pendurado na borda da mesa, ou no 
tampo, de forma a evitar que as crianças puxem pelo 
mesmo e façam cair o aparelho.
,RОtТrОًtoНasًasًОmbaХaРОnsًНОًpapОХًouًНОًpХпstТМoًإ
lâminas plásticas, cartões e eventuais autocolantes que 
se encontrem dentro ou fora do aparelho e que 
serviram como protecção de transporte ou promoção 
de venda. 
NуoًtoquОًnoًaparОХСoًМomًasًmуosًСúmТНasًquanНoًًإ
este estiver a funcionar. 
NуoًutТХТгОًoًaparОХСoًsobrОًsupОrПъМТОsًmoХСaНasًإ
nem no exterior.
,NуoًПaхaًНОpТХaхуoًОmًгonasًsОnsъvОТs,ًtaТsًМomoًإ
sobrancelhas, sinais, verrugas, feridas abertas, cortes,
queimaduras, etc.
AsًpОssoasًТnsОnsъvОТsًaoًМaХorًНОvОmًtОrًМuТНaНoًًإ
quando usarem o aparelho.
 OًaparОХСoًНОvОًХТРar-se a uma tomada de correnteًإ
que disponha de um contacto de ligação à terra
adequado.
 NuЧМК utТlТгО o КpКrОlСo sОЦ МОrК. O КpКrОlСo Пoi إ
projetado para fundir e aquecer a cera depilatória
e a cuba vazia pode sobreaquecer o aparelho e
danificá-lo. 
 Nуo utТlТгО o proНuto МoЦ К tКЦpК ОЧМКТбКНК. ů إ
tampa está desenhada para evitar a acumulação de 
poeira quando o produto não está em uso. Derreter 
cera com as tampa encaixada pode danificar o
produto. 

2 COMPONENTES PRINCIPAIS 

1 Tampa  
2 Filtro (permutável) 

3 Cuba n.º 1  
4 Cuba n.º 2  
5 Lâmpada-piloto luminosa  
6 Controlos de regulação de 

temperatura 
7 Espátula  

3 UTILIZAÇÃO 
 Utilize este aparelho para eliminar o pêlo das 

zonas do corpo desejadas. Não é recomendável fazer a 
depilação das axilas e das sobrancelhas em casa. Este 
tratamento deve ser feito por um especialista de 
instituto de beleza.  

 A depilação com cera quente têm a vantagem de 
reduzir o crescimento do pêlo. 

 Para obter resultados óptimos, o pêlo deve ter 
um comprimento de pelo menos 2 a 3 milímetros e a 
pele deve estar bem limpa e sem creme nem pó de 
talco.  
1 Ligue o aparelho.  
2 Tire a tampa e deite os cubos de cera na cuba n.º1 
(aprox. 200 gr.).  
3 Ponha o regulador de temperatura da cuba n.º1 na 
posição de fundição de cera (Fig. 1).  

 Acender-se-á a lâmpada-piloto.  

 O regulador de temperatura da cuba n.º 2 deve 
ficar na posição (Min) (Fig. 2).  
4 Mexa a cera com a espátula.  
5 Quando tiver atingido a consistência adequada, torne 
a ajustar o regulador de temperatura na posição de 
depilação (Fig. 3). Apagar-se-á lâmpada-piloto.  

 Passados uns minutos acender-se-á de novo a 
lâmpada-piloto, o que quer dizer que a cera tém a 
temperatura adequada para a depilação.  
6 Misture a cera para se assegurar de que a 
temperatura ê uniforme.  
7 Com a espátula, coloque um pouco de cera nas 
costas da mão para verificar a temperatura. Se achar 
que ê a adequada. pode começar a depilação. 

 Graças ao termostato, a temperatura da cera 
manter-se-á constante.  
8 Passe a mão ao longo das pernas com um 
movimento de baixo para cima para suavizar e 
levantar os pêlos.  
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9 Com a espátula grande espalhe a cera em tiras de 
uns 6 cm. de comprimento e 3 cm. de largura.  

 Deve-ser aplicar sempre a cera no sentido 
contrário ao do crescimento do pêlo.  
10  Extração do pelo 
EspОrОًМОrМaًНОً30ًaً60ًsОРunНosًatцًquОًaًbanНaًНОًًإ
cera fique seca ao tato.
MantОnСaًaًbanНasobrОًaًpОХО.ًPrОssТonОًoًОбtrОmoًًإ
mais grosso da cera e puxe a banda  para trás o mais
rapidamente possível, no sentido contrário ao do 
crescimento do pelo (nas pernas, do tornozelo para o 
joelho). (Fig. 4)
 ParaًaМaХmarًТmОНТatamОntОًaًpele após tirar aًإ
banda, pressione a área depilada com a mão. 
UtТХТгОًumًpouМoًНОًМОraًusaНaًouًumًяХОoًparaًإ
eliminar os restos de cera. Este tipo de cera não sai
com água, sabão ou álcool.

(Fig.4) 

11 Coloque as tiras de cera usada no filtro da cuba n.º 
2 e coloque o botao regulador de temperatura da cuba 
n.º 2 na posição de fundição de cera (Fig. 1).
12 Quando a cera tiver fundido, filtre-a, tirando o 
filtro, e limpe-o colocando-o debaixo da torneira da 
água. 13 Se for preciso, coloque de novo o regulador 
de temperatura na posição de depilação (Fig. 3).

 Pode continuar a depilação usando a cera da 
cuba n.º 2, colocando para isso as tiras usadas no filtro 
que agora pode ser mudado para a cuba nº1.  
14 Substitua gradualmente a cera por cubos de cera 
Solac.  
15 Coloque os dois reguladores de temperatura na 
posição (Min) (Fig. 2) e deixe arrefecer a cera antes de 
arrumar o aparelho.  

Utilização nas axilas (Fig. 5) 

OًpОХoًНasًaбТХasًtОnНОًaًМrОsМОrًОmًduas direçõesًإ
diferentes: a parte superior cresce para cima e a parte 
inferior para baixo, pelo que terá que ser retirado em
duas fases. 
.LОvantОًoًМotovОХoًparaًtrпsًparaًОstТМarًaًpОХОًإ
ParaًaًpartОًsupОrТorًНaًaбТХa,ًapХТquОًaًМОraًОmًإ
camadas para cima, na direção do cotovelo. Para a
parte inferior da axila, aplique a cera para baixo.

Utilização nas virilhas (Fig. 6) 

.UtТХТгОًsomОntОًОmًpОquОnasًпrОasًНОًМaНaًvОгًإ

MantОnСaًaًpОХОًОstТМaНa,ًapХТquОًumaًМapaًНОًМОraًإ
na direção do crescimento do pelo (em geral, na
direção da parte interna da coxa).

Eliminação dos pelos da face e buço (Fig. 7) 

,ParaًaًОХТmТnaхуoًНosًpОХosًsupцrПХuosًНaًПaМОًإ
aplique um pouco de cera numa área pequena e puxe 
muito suavemente.
 Paraًoًbuхo,ًpuбОًasًbanНasًНОًМОra na direção doًإ
nariz. 

Cuidados da pele após a depilação 
AًpОХОًpoНОًПТМarًХТРОТramОntОًavОrmОХСaНaًapяsًaًإ
depilação. É normal; lavaressa parte com água fria irá
ajudar a acalmar a pele.
ApХТquОًumًяХОoًparaًbОbц.ًOًяХОoًparaًbОbцًaУuНaًaًًإ
eliminar os resíduos de cera e a aliviar um pouco a
irritação. A vermelhidão deverá desvanecer-se em
cerca de uma hora. 
SОًsОntТrًaًpОХОًumًpouМoًТrrТtaНa,ًprОssТonОًًإ
suavemente com a mão. A situação não deve durar 
muito tempo, caso contrário consulte o seu médico.
лًaМonsОХСпvОХًapХТМarًumًtяnТМoًparaًПОМСarًosًإ
poros e aplicar um creme hidratante após a eliminação 
dos pelos (se possível, com aloe vera para acalmar a 
pele)
EsПoХТОًОًСТНratОًaًpОХОًrОРuХarmОntО,ًparaًОvТtarًosًإ
pelos encravados. 

4 LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
 Importante! Antes de limpar, o aparelho deveإ
estar desligado. 
OًaparОХСoًnуoًrОquОrًnОnСumaًmanutОnхуoًًإ
específica. 
,SОًСouvОrًrОstosًНОًМОraًsobrОًaًsupОrПъМТОًОбtОrТorًإ
podem ser facilmente removidos com a unha. 
 Para limpar os restos de cera pode-se usar um poucoًإ
de óleo para bebé. 

 Não utilize objetos afiados para remover a 
cera solidificada ou para limpar a cuba. 
AًМubaًnуoًrОquОrًХТmpОгaًТntОrna,ًquaХquОrًМОraًإ
que reste pode ser reaquecida na próxima sessão de 
depilação com cera.

 Não limpe a cuba com água; a água e o 
sabão não limpam a cera.  
 DОvО-se arrumar sempre o aparelho em posiçãoًإ
horizontal. 
NуoًsubmОrРТrًoًМonОМtorًОmًпРuaًouًОmًquaХquОrًًإ
outro líquido, nem o colocar debaixo da torneira
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Limpeza da espátula 
- Não deixe a espátula na cera.
LТmpОًaًОspпtuХaًapяsًМaНaًutТХТгaхуoًإ
1. Elimine o excesso de cera da espátula no rebordo da
cuba. 
2. Utilize um pouco de óleo para bebé para eliminar os
resíduos de cera ainda restantes da espátula.
3. Coloque a espátula limpa na cuba, quando a cera
estiver fria, para evitar que se extravie.

Se deseja limpar o rebordo da cuba após cada 
utilização: 
1. Certifique-se de que a cuba está desligada, mas 
ainda está quente.
2. Utilize um pouco de óleo para bebé para eliminar os
resíduos de cera ainda restantes da espátula.
3. Limpe o rebordo com um pano de cozinha limpo 
para eliminar os resíduos de óleo.
4. Deixe o aparelho arrefecer antes de o guardar.

5 ANOMALIAS E REPARAÇÃO 
- Em caso de avaria, levar o aparelho a um Serviço de 
Assistência Técnica autorizado. Não o tente desmontar 
ou reparar, já que pode ser perigoso.
Para produtos da União Europeia e/ou conforme os 
requisitos da regulamentação do seu país de
origem:

6 ECOLOGIA E RECICLABILIDADE 
DO PRODUTO 
- Os materiais que constituem a embalagem deste 
aparelho estão integrados num sistema de recolha, 
classificação e reciclagem. Caso deseje desfazer-se 
deles, pode utilizar os contentores públicos
apropriados para cada tipo de material.
- O produto está isento de concentrações de 
substâncias que podem ser consideradas nocivas para
o ambiente. 

Este símbolo significa que se desejar desfazer-
se do produto depois de terminada a sua vida útil, deve 
entregá-lo através dos meios adequados ao cuidado de 
um gestor de resíduos autorizado para a recolha 
selectiva de Resíduos de Equipamentos Eléctricos e 
Electrónicos (REEE). 

Este aparelho cumpre a Directiva 2014/35/EC de 
Baixa Tensão, a Directiva 2014/30/EC de 
Compatibilidade Electromagnética e a Directiva 
2011/65/EU sobre restrições à utilização de 
determinadas substâncias perigosas em aparelhos 
eléctricos e electrónicos e a Directiva 2009/125/CE 
sobre os requisitos de design ecológico aplicável aos 
produtos relacionados com a energia. 



ITALIANO   IT

DEPILATORE DI CERA 

-Leggere le presenti istruzioni in
ogni loro parte prima di utilizzare
l'apparecchio.
Il presente manuale è parte
integrante del prodotto.
Conservarlo in un luogo sicuro per
poterlo consultare in futuro.

1 CONSIGLI E AVVISI DI  
SICUREZZA 
إ QuОstoًapparОММСТoًnonًНОvО
essere utilizzato da bambini. Tenere
Х’apparОММСТoًОًТХًМavoًПuorТًНaХХa
portata dei bambini.
إ QuОstoًapparОММСТoًpuòًОssОrО
utilizzato da persone con capacità
fisiche, sensoriali o mentali
compromesse o inesperte solo in
presenza di adeguata supervisione o
se adeguatamente istruiti in merito
aХХ’usoًТnًМonНТгТonТًНТًsТМurОггa,ًО
se in grado di comprendere i
pОrТМoХТًМonnОssТًaХХ’uso.
إ QuОstoًapparОММСТoًnon è un
gioco. I bambini devono essere
sorvegliati per evitare che giochino
con il dispositivo
إ LaًpuХТгТaًОًХaًmanutОnгТonОًnon
dovrebbe essere eseguita da
bambini, senza supervisione
إ QuОstoًapparОММСТoًчًpОnsatoًpОr
ТХًsoХoًusoًНomОstТМo,ًnonًpОrًХ’uso
professionale o industriale. Non è
pensato per essere messo a

disposizione né di clienti in 
ambienti alberghieri come soggiorni 
e colazione, hotel, motel, e altri di 
tipo residenziale, ma neanche in 
agriturismi, zone di cucina riservate 
al personale, in negozi, offici e altri 
ambienti lavorativi. 
إ NonًutТХТггarОًХ'apparОММСТoًvТМТno
a vasche da bagno, lavabi, docce o
altri recipienti che contengono
acqua. Se cade in acqua, NON
provare a prender l o . Scollegar l o
immediatamente.

Non immergere mai 
l'apparecchio in acqua, in altri 
liquidi o in lavastoviglie. 

إ Lesioni potenziale da uso
improprio.
إ La temperatura delle superfici
accessibili può essere elevata
quando l'apparecchio è in funzione.
إ La superficie dell'elemento di
riscaldamento è soggetto a calore
residuo dopo l'uso.
إ SОًТХًМavoًНТًaХТmОntaгТonОًч
danneggiato farlo sostituire dal
produttore, da un servizio di
assistenza post-vendita o da
personale qualificato per evitare
pericoli.

NonًapportarОًmoНТПТМСОًnцًrТparaгТonТًНТًsortaًإ
aХХ’apparОcchio. In presenza di qualunque anomalia
НОХًМavoًoًНТًquaХsТasТًaХtraًpartОًНОХХ’apparОММСТo,ً
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non utilizzarlo e consultare un servizio di assistenza 
autorizzato. 
NonًusarОًpОггТًoًaММОssorТًnonًПornТtТًoًnonًًإ
raccomandati da SOLAC.
ً,PrТmaًНТًМoХХОРarОًХ’apparОММСТoًaХХaًrОtОًОХОttrТМaًإ
verificare che il voltaggio indicato coincida con quello 
della sua abitazione. 
SМoХХОРarОًsОmprОًХ’apparОММСТoًНaХХaًrОtОًОХОttrТМaًإ
НopoًХ’usoًОًprТmaًНТًsmontarОًoًmontarОًНОТًpОггТًoً
svolgere qualsiasi attività di manutenzione o pulitura.
SМoХХОРarОًХ’apparОММСТoًНaХХaًrОtОًОХОttrТМaًanМСОًТnً
caso di black-out. In fase di collegamento o 
sМoХХОРamОntoًaХХa/НaХХaًrОtОًОХОttrТМa,ًХ’apparОММСТoً
deve restare sempre spento.
NonًtТrarОًmaТًТХًМavoًnцًappОnНОrОًХ’apparОММСТoًًإ
aХХoًstОsso.ًSМoХХОРarОًХ’apparОММСТoًНaХХaًrОtОًОХОttrТМa
impugnando sempre la spina e non il cavo di
alimentazione.
EvТtarОًМСОًТХًМavoًОntrТًТnًМontattoًМonًsМСОРРОًًإ
taglienti o superfici calde. Non lasciare il cavo sospeso 
dal bordo di tavoli o ripiani; i bambini potrebbero 
tirarlo e far cadere l'apparecchio.
RТmuovОrОًtuttТًТًsaММСОttТًНТًМartaًoًНТًpХastТМa,ًТًًإ
pezzi di plastica, i cartoncini ed eventuali adesivi che 
si trovano dentro o fuori l'apparecchio e che sono stati
utilizzati per proteggerlo durante il trasporto o per 
promuoverne la vendita.
NonًtoММarОًХ'apparОММСТoًМonًХОًmanТًumТНОًquanНoًًإ
è in funzione.
NonًutТХТггarОًmaТًХ'apparОММСТoًsuًsupОrПТМТًumТНОًОًًإ
all'aperto.
,NonًНОpТХТًгonОًsОnsТbТХТًМomОًМТРХТa,ًnОТ,ًporrТًإ
ferite aperte, tagli, bruciature, ecc.
IًsoРРОttТًТpОrsОnsТbТХТًaХًМaХorОًНОvonoًprОstarОًًإ
partТМoХarОًattОnгТonОًНurantОًХ’utТХТггoًНОХًproНotto.
 OًaparОХСoًНОvОًХТРar-se a uma tomada de correnteًإ
que disponha de um contacto de ligação à terra
adequado.
.Non utilizzare mai l'apparecchio senza cera إ
L'apparecchio è stato pensato per fondere e 
riscaldare la cera depilatoria, nel caso la vaschetta
sia vuota e si riscalda il  dispositivo potrebbe 
danneggiarsi. 
Non utilizzare l'apparecchio con il إ  coperchio. Il
tappo è progettato per impedire l'accumulo di
polvere quando non viene utilizzato il  dispositivo.
Sciogliere cera con il  coperchio, può provocare
danni al dispositivo. 

2 COMPONENTI PRINCIPALI 
1 Coperchio 

2 Filtro (amovibile)  
3 Vaschetta n.º 1  
4 Vaschetta n.º 2  
5 Spia luminosa  
6 Comandi di regolazione della 

temperatura 
7 Spatola  

3 USO 
 Utilizzare l'apparecchio per eliminare i peli 

superflui dalla zona del corpo desiderata. 
E'sconsigliato praticare se stessa la depilazione delle 
ascelle e delle sopracciglia. Conviene lasciare questa 
cura ad un 'estetista.  

 Per ottenere un ottimo risultato, bisogna che 

 Peli abbiano almeno una lunghezza di 2 a 3 
millimetri e che la pelle sia pulita, senza crema nè 
talco.  
1 Innestare l'apparecchio.  
2 Togliere il coperchio e mettere le pasticche di cera 
nella vaschetta n.º 1 (circa 200 gr.).  
3 Posizionare il regolatore di temperatura delle 
vaschetla n.º 1 al punto fusione della cera (Fig. 1).  

La spia si accende. 

 Il regolatore di temperatura della vaschetla n.º 2 
è in posizione arresto (Fig. 2).  
4 Mesoolare ogni tanto la cera con la spatola. 
5 Quando la consistenza di uno sciroppo fitto è 
ollenuta, riportare il regulatore di temperatura sulla 
posizione depilazione (Fig. 3); la spia luminosa si 
spegne. 

 Dopo qualche minuto la spia si riaccende, il che 
significa che la cera è alla temperatura giusta per la 
depilazione.  
6 Mescclare la cera perché la sua temperatura sia 
omogenea.  
7 Mettere un pó di cera con la spatola sul dorso della 
mano per vedere se la temperatura à adeguata. Se è 
confacente, potete cominciare la depilazione. 

 Il termostato manterrà la cera a temperatura 
costante.  
8 Passare la mano sulla vostra gamba a contropelo di 
modo che i peli si raddrizzino.  
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9 Mediante la grande spatola, spalmare la cera in 
bende lunghe 6 cm e larghe 3 cm circa.  

 L'applicazione deve sempre esser fatta nel 
senso inverso delle crescita dei peli.  
10 Strappo dei peli 
 Attendere dai 30 ai 60 secondi fino a quando la إ
striscia di cera risulti asciutta al tatto. 
 Tenere la pelle tirata. Afferrare l'estremo più spesso إ
della cera, e tirate la striscia indietro in modo rapido, 
in senso contrario alla direzione della crescita dei peli
(sulle gambe, dal ginocchio fino alla caviglia). (Fig. 4) 
 Per calmare la pelle subito dopo lo strappo, premere إ
sulla zona depilata con la mano.
Usare un poco di cera usata o olio per eliminare i إ
residui di cera. Questo tipo di cera non si toglie con
acqua, sapone o alcol.

 (Fig.4) 

11 Mettere le bende di cera utilizzate nel filtro 
collocato nella vaschetta 2 e posizionare il regulatore 
di temperatura di questa al punto fusione di cera (Fig. 
1).  
12 Quando la cera è fusa , filtrarla, pulire e quindi 
togliere il filtro e passarlo sotto acqua fredda.  
13 Se occcore, riportare il regolatore di temperatura in 
posizione depilazione (Fig. 3).  

 Potete continuare la depilazione adoperando la 
cera della vaschetla 2, mettendo allora le bende 
utilizzate nel filtro che avrete collocato nella vaschetta 
1.  
14 Dopo la depilazione, aggiungere, all'occorenza, alla 
cera, pasticche di cera Solac.  
15 Posizionare i due regolatori di temperatura su 
arresto (Fig. 2) e lasciar che la cera si raffreddi prima 
di ripostare l'apparecchio  

L'uso sulle ascelle (Fig. 5) 

I peli delle ascelle crescono di solito in due direzioni إ
differenti: la parte superiore cresce verso l'alto e la
parte inferiore, verso il  basso, per questa ragione 
dovranno essere eseguiti due strappi. 
Alzare il إ  gomito verso l'alto per stendere la pelle.
Per la parte superiore dell'ascella, applicare la cera a إ
strati verso l'alto, in direzione del gomito. Per la parte 
inferiore dell'ascella, applicare la cera verso il  basso. 

L'uso sull’ТЧРuТЧО (Fig. 6) 

.Utilizzare solo su piccole zone alla volta إ

Tenere la pelle tesa, applicare uno strato di cera in إ
direzione della crescita dei peli (in generale, verso la
parte interna del muscolo).

L'eliminazione delicata dei peli del viso (Fig. 7) 

Per eliminare i peli del viso superflui, applicare un إ
poco di cera, su una piccola zona e tirare 
delicatamente.
 .Per i baffetti, tirare le strisce in direzione del naso إ

Cura della pelle dopo la depilazione  
La pelle può essere leggermente arrossata dopo la إ
depilazione. Questa condizione è normale, bagnare la
zona con acqua fredda aiuterà a calmare la pelle.
Applicare olio per bambini. L'olio per bambini aiuta إ
ad eliminare la cera restante ed alleviare l'irritazione.
L'arrossamento sparirà dopo circa un'ora.
 Se si avverte un poco di irritazione, premere إ
delicatamente la pelle con la mano. Il  fastidio non 
deve durare, se dura, consultare il  proprio medico. 
E' consigliabile applicare un tonico per chiudere i إ
pori e applicare una crema idratante dopo la
depilazione (possibilmente con aloe vera per calmare 
la pelle)
 Esfoliare e idratare la pelle regolarmente, per evitare إ
i peli incarniti. 

4 PULIZIA E MANUTENZIONE 
Importante! Prima della pulizia, l'apparecchioإ
deve essere scollegato. 
 L'apparecchio non richiede nessuna manutenzione إ
specifica. 
Se ci sono resti di cera sulla superficie esteriore, si إ
può togliere facilmente con le unghie. 
Per pulire i residui di cera si può usare un poco di إ
olio per bambini. 

 Non utilizzare oggetti affilati per togliere la 
cera solidificata o per pulire la vaschetta. 
,La vaschetta non necessita di pulizia interna إ
qualsiasi cera residua può essere riscaldata di nuovo 
durante la successiva sessione di depilazione con cera. 

Non pulire la vaschetta con acqua, l'acqua 
ed il  sapone non puliscono la cera.  
L'apparОММСТoًНОvОًsОmprОًОssОrًrТpostaًإ
orizzontalmente. 
,NonًТmmОrРОrОًХ’apparОММСТoًТnًaМquaًoًaХtrТًХТquТНТًإ
né lavarlo con acqua corrente.

Pulizia della spatola 
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- Non lasciare la spatola nella cera. 
 Pulire la spatola dopo ogni utilizzo إ
1. Togliere l'eccesso di cera dalla spatola con il  bordo 
della vaschetta. 
2. Usare un poco d'olio per bambini per eliminare il  
residuo di cera restante dalla spatola. 
3. Posizionare la spatola pulita nella vaschetta, quando 
la cera è fredda, per evitare che si incastri. 

Se si desidera pulire il  bordo della vaschetta dopo 
l'uso: 
1. E' necessario assicurarsi che la vaschetta sia spenta,
ma che sia ancora calda 
2. Usare un poco d'olio per bambini per eliminare 
qualsiasi eccesso di cera dal bordo della vaschetta. 
3. Pulire il  bordo con un panno pulito da cucina 
asciutto per eliminare i residui di olio. 
4. Lasciare raffreddare l'apparecchio prima di
conservarlo.

5 ANOMALIE E RIPARAZIONI 
- In caso di guasto, rivolgersi a un Centro di
Assistenza Tecnica autorizzato. Non tentare di
smontarОًoًrТpararОًХ’apparОММСТoًТnًquantoًМТòً
potrebbe comportare rischi di sicurezza.
PОr Т proНottТ НОll’UЧТoЧО EuropОК О/o ЧОl caso in 
cui sia previsto dalla legislazione del Suo paese di
origine: 

6 PRODOTTO ECOLOGICO E 
RICICLABILE 
- IًmatОrТaХТًМСОًМostТtuТsМonoًХ’ТmbaХХaРРТoًНТًquОstoً
apparecchio sono riciclabili. Per lo smaltimento,
utilizzare gli appositi contenitori pubblici, adatti per 
ogni tipo di materiale.
- Il prodotto non contiene sostanze dannose per 
Х’ambТОntО.

Questo simbolo indica che, per smaltire il 
prodotto al termine della sua durata utile, occorre 
depositarlo presso un ente di smaltimento autorizzato 
alla raccolta differenziata di rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE). 

Questo apparecchio osserva la Direttiva 2014/35/EC 
sulla Bassa Tensione, la Direttiva 2014/30/EC sulla 
Compatibilità Elettromagnetica e la Direttiva 
2011/65/EU sulХОًrОstrТгТonТًaХХ’utТХТггoًНТًНОtОrmТnatОً
sostanze pericolose su apparecchiature elettriche ed 

elettroniche e la Direttiva 2009/125/EC di Ecodesign 
dei prodotti che consumano energia. 



NEDERLANDS  NL

EPILEERAPPARAAT VOOR 
ONTHARING MET WAS 

-Lees deze gebruiksaanwijzingen
helemaal door alvorens het apparaat in
gebruik te nemen.
Deze gebruiksaanwijzing is onderdeel
van het product. Bewaar de
gebruiksaanwijzing op een veilige plek
om deze in de toekomst na te kunnen
slaan.

1 ADVIEZEN EN 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFT
EN 
إ DТtًapparaatًmaРًnТОtًНoor
kinderen gebruikt worden. Houd het
apparaat en de kabel buiten het
bereik van kinderen.
إ DТtًapparaatًmaРًaХХООnًРОbruТФt
worden door personen met
lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke beperkingen, of met een
gebrek aan ervaring en kennis, als
zij voor het gebruik van dit apparaat
onder toezicht staan of passende
training hebben ontvangen voor
veilig gebruik en zij de mogelijke
gevaren begrijpen.
.DТtًapparaatًТsًРООnًspООХРoОНإ
Men moet kinderen in het oog
houden om er zeker van te zijn dat
ze niet met het apparaat spelen.
إ DoorًНОًРОbruТФОrًtОًvОrrТМСtОn
reiniging en onderhoud mag in geen
geval door kinderen uitgevoerd
worden als zij daarbij niet onder
toezicht staan.

إ DТtًapparaatًТsًaХХООnًbОНoОХНًvoor
huishoudelijk gebruik, niet voor
professioneel of industrieel gebruik.
Het is niet bedoeld voor gebruik in
het hotelwezen, zoals bed and
breakfast instellingen, hotels,
motels, of residenties, noch in
vakantiehuizen,
keukenvoorzieningen voor
winkelpersoneel, kantoren, of in
andere professionele voorzieningen.
إ GОbruТФًСОtًnТОtًНТМСtbТУ
badkuipen, wasbakken of andere
waterbevattende voorwerpen.
إ ProbООrًaХsًСТУًТnًСОtًаatОrًvaХt IN
GEEN GEVAL hem eruit te pakken

Dompel dit apparaat niet in 
water of in andere vloeistoffen 
onder en stop het evenmin in de 
vaatwasser. 
إ Potentiële letsel door verkeerd
gebruik.
إ De temperatuur van toegankelijke
oppervlakken kan hoog zijn als het
apparaat in werking is.
إ Het verwarmingselement
oppervlak onder restwarmte na
gebruik.
إ LaatًaХsًСОtًnОtsnoОrًbОsМСaНТРН
is, dit door de fabrikant, zijn
klantenservice of door vergelijkbaar
opgeleid personeel vervangen, om
Оvt.ًrТsТМo’sًtОًvОrmТУНОn.
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Voer geen enkele wijziging of reparatie aan hetًإ
apparaat uit. 
GОbruТФًРООnًonНОrНОХОnًoПًСuХpstuФФОnًНТОًnТОtًإ
door SOLAC geleverd of aanbevolen zijn.
KТУФ,ًaХvorОnsًСОtًapparaatًopًСОtًХТМСtnОtًaanًtОًًإ
sluiten, of het aangegeven voltage overeenkomt met
de netspanning bij u thuis.
TrОФًaХtТУНًnaًРОbruТФًНОًstОФФОrًuТtًСОtًstopМontaМtًًإ
en ook vóórdat u onderdelen verwijdert of aanbrengt
of onderhouds- of reinigingswerkzaamheden aan het
apparaat verricht. Trek de stekker er ook bij 
stroomuitval uit. Wanneer u de stekker in of uit het
stopcontact doet, dient het apparaat uit te staan.
TrОФًnooТtًaanًСОtًsnoОrًoПًХaatًСОtًapparaatًnooТtًإ
aan het snoer hangen.
Neem de stekker uit het stopcontact door aan de 
stekker, nooit aan het snoer, te trekken.
ZorРًervoor dat het netsnoer niet in contact komt metًإ
scherpe kanten of hete oppervlakken. Laat het snoer 
niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen
om te voorkomen dat kinderen eraan trekken en het
apparaat op de grond valt.
 VОrаТУНОrًaХХОًpapТОrОn of plastic zakken, kunststofًإ
plaatjes, kaartjes en stickers die evt. aan de binnen- of 
buitenkant van het apparaat aangebracht werden ter 
bescherming tijdens het transport of voor 
reclamedoeleinden.
RaaФًСОtًapparaatًnТОtًmОtًnattОًСanНОnًaanًaХsًСОtًإ
aan staat. 
GОbruТФًНТtًapparaatًnooТtًopًООnًnattОًonНОrРronНًإ
of buitenshuis. 
BОСanНОХًmОtًСОtًОpТХООrapparaatًРООnًРОvoОХТРОًًإ
plekken zoals wenkbrauwen, moedervlekken, wratten, 
open wonden, snijwonden, brandwonden, huiduitslag 
e.d. 
 PОrsonОnًНТОًonРОvoelig zijn voor warmte, dienenًإ
voorzichtig te zijn bij gebruik van dit apparaat.
HОtًapparaatًНТОntًaanРОsХotОnًtОًаorНОnًopًООnًإ
stopcontact met een goede aardleiding.
 żОЛruТФ СОt КppКrККt ЧooТt гoЧНОr аКs. HОt إ
apparaat is ontworpen om de epileerwas te smelten 
en verwarmen. Wanneer het reservoir leeg is bij 
het opwarmen, kan het apparaat beschadigd 
worden. 
 żОЛruТФ СОt КppКrККt ЧТОt tО РОЛruТФОЧ ЦОt СОt إ
deksel op. Het deksel is bedoeld om de ophoping
van stof te voorkomen wanneer het apparaat niet 
wordt gebruikt. Smelt was met het deksel op, kan 
schade aan het apparaat veroorzaken.

2 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN 

1 Deksel  
2 Filter (verwisselbaar). 
3 Container 1  
4 Container 2  
5 Controlelampje.  
6 Temperatuurknoppen. 
7 Spatel  

3 GEBRUIK 
 Gebruik dit apparaat voor de ontharing van de 

gewenste delen van het lichaam. Het zelf thuis 
ontharen van de oksels of epileren van wenkbrauwen 
wordt afgeraden. Deze behandeling moet worden 
overgelaten aan een schoonheidsspecialist(e).  

i Ontharen met warme was heeft het voordeel dat 
het de groei van het haar afremt.  

 Voor een optimaal resultaat moet het haar ten 
minste 2 tot 3 millimeter lang zijn en moet de huid. 
schoon zijn, zonder crème of talkpoeder.  
1 Sluit het apparaat.  
2 Haal het deksel eraf en giet de wascapsules in 
container 1. (circa 200 gr.)  
3 Zet de temperatuurknop van container 1 in de 
smeltstand om de was te smelten (afb. 1).  

 Het controlelampje gaat nu branden.  

 Zet de temperatuurknop van container 2 in de 
stand "Min" (afb. 2).  
4 Roer de was om met de spatel.  
5 Wanneer de was de juiste dikte heeft bereikt, zet dan 
de temperatuurknop in de epileerstand (afb. 3). Het 
controlelampje gaat nu uit. 

 Na enkele minuten gaat het controlelampje weer 
aan, ten teken dat de was op de juiste temperatuur is 
voor de ontharing.  
6 Roer de was om, om te verzekeren dat de was overal 
dezelfde temperatuur heeft.  
7 Strijk een beetje was met de spatel op de rug van uw 
hand om de temperatuur te controleren. Als u de 
temperatuur goed vindt, kunt u met ontharen 
beginnen.  

 Dankzij de thermostaat blijft de was op 
temperatuur.  
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8 Strijk met uw hand over de lengte van uw benen, 
tegen de haargroeirichting in, om het haar zacht te 
maken.  
9 Strijk de was uit met de grote spatel, in repen van 
ongeveer 6 cm lang en 3 cm breed.  

 De was moet altijd tegen de haargroeirichting 
in worden uitgestreken.  
10 Het epileren 
АaМСtً30ًtotً60ًsОМonНОnًtotНatًНОًstrТpًаasًНrooРًًإ
aanvoelt. 
HouНtًНОًСuТНًstraФًРОspannОn.ًPaФًСОtًНТФФОًًإ
uiteinde van de strip beet en trek de strip zo snel 
mogelijk naar achteren, tegen de groeirichting van het
haar in (bij de benen, van de enkel naar de knie). (Afb.
4) 
DruФًmОtًuаًСanНًopًНОًРОщpТХООrНОًгonОًomًНОًًإ
huid te kalmeren na het verwijderen van de strip.
 GОbruТФًaПРОаerkte was of olie om wasresten teًإ
verwijderen. Dit type was kan niet verwijderd worden
met water, zeep of alcohol.

 (Afb.4) 

11 Doe de repen gebruikte was in de filter in container 
2 en zet de temperatuurknop van container 2 in de 
smeltstand om de was te smelten (afb. 1).  
12 Als de was is gesmolten, filtert en reinigt u de was. 
Haal daarna de filter uit het apparaat en spoel deze af 
onder koud water.  
13 Indien gewenst, kunt u de temperatuurknop 
opnieuw in de epileerstand zetten (afb. 3).  

 U kunt nu verder gaan met ontharen en daarbij 
de was uit container 2 gebruiken. Doe in dat geval de 
gebruikte repen was in de filter, die u nu in container 1 
zou kunnen gezet hebben.  
14 Vervang de was na het ontharen geleidelijk met 
wascapsules van Solac.  
15ًZОtًНОًtаООًtОmpОratuurФnoppОnًТnًНОًstanНً“Min”ً
(afb. 2) en laat de was afkoelen voordat u het apparaat 
opbergt. 

Procedure voor de oksels (Afb. 5) 

HОtًoФsОХСaarًРroОТtًТnًtаООًvОrsМСТХХОnНОًًإ
richtingen: bovenaan groeit het naar boven en
onderaan naar beneden, zodat het in twee fasen
verwijderd moet worden.
HouНtًНОًОХХОnbooРًomСooРًОnًnaarًaМСtОrОnًomًНОًًإ
huid op te spannen. 
,BrОnРًde was in laagjes aan op de bovenste helftًإ
naar boven in de richting van de ellenboog. Breng de 

was naar beneden toe aan op de onderste helft van de 
oksel. 

Procedure voor de bikinirand (Afb. 6) 

.BОСanНОХًstООНsًФХОТnОًгonОsًإ
 HouНtًНОًСuТНًstraФًРОspannen. Breng een waslaagًإ
aan in de groeirichting van het haar (gewoonlijk naar 
de binnenkant van het dijbeen toe).

Verwijdering van zacht gezichtshaar (Afb. 7) 

OmًovОrboНТРًРОгТМСtsСaarًtОًvОrаТУНОrОn,ًbrОnРًًإ
een klein beetje was aan op een kleine zone en trek het
voorzichtig los.
VoorًНОًvОrаТУНОrТnРًvanًСaarًopًНОًbovОnХТp,ًtrОФًإ
de wasstrips los in de richting van de neus.

Nazorg van geëpileerde huid 
.DОًСuТНًФanًХТМСtًrooНًРОФХОurНًгТУnًnaًСОtًОpТХОrОnًإ
Dit is normaal. Een douche met koud water zal de 
betrokken huidzone kalmeren.
BrОnРًbabв-olie aan. U kunt overtollige was metًإ
baby-olie verwijderen en tegelijkertijd de irritatie 
verminderen. De rode kleur zal na ongeveer een uur 
verdwijnen. 
DruФًmОtًuаًСanНОnًгaМСtًopًuаًСuТНًаannООrًгТУًإ
geïrriteerd aanvoelt. Het ongemak zou niet lang 
moeten duren. Als dat wel het geval is, raadpleeg dan
een arts. 
HОtًvОrНТОntًaanbОvОХТnРًООnًtonТМumًtОًРОbruТФОnًإ
om de poriën te sluiten en een hydraterende crème te 
gebruiken na het epileren (bij voorkeur met Aloë 
Vera, om de huid te kalmeren)
PООХًОnًСвНratООrًНОًСuТНًvaaФًomًСОtًТnРroОТОnًvanًإ
haren te voorkomen.

4 REINIGING EN ONDERHOUD 
 Belangrijk! Controleer dat het apparaat niet op¡إ
het lichtnet is aangesloten wanneer u het gaat 
schoonmaken. 
.HОtًapparaatًvОrОТstًРООnًspОМТaaХًonНОrСouНًإ
AХsًОrًООnًbООtУОًаasًopًНОًbuТtОnгТУНОًгТt,ًФuntًuًНТtًإ
gemakkelijk verwijderen met uw nagel.
-U kunt wasresten verwijderen met een beetje babyًإ
olie.

Gebruik geen scherpe voorwerpen om de 
harde was te verwijderen of het reservoir te 
reinigen. 
 HОtًТnwendige van het reservoir hoeft niet gereinigdًإ
te worden, eventuele wasresten kunnen opnieuw 
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opgewarmd worden bij de volgende epileersessie met 
was. 

Maar het reservoir niet met water schoon, 
water en zeep zijn niet geschikt om de was te 
verwijderen.  
.Berg het apparaat altijd in horizontale stand opًإ
DompОХًНОًstОФФОrًnТОtًonНОrًТnًаatОrًoПًanНОrОًًإ
vloeistoffen en houdt hem niet onder de kraan

Reiniging van de spatel  
- Laat de spatel niet in de was zitten.
RОТnТРًНОًspatОХًnaًОХФًРОbruТФًإ
1. Veeg overtollige was van de spatel af op de rand
van het reservoir.
2. Verwijder de resterende was van de spatel met een
beetje baby-olie.
3. Bewaar de schone spatel in het reservoir nadat de 
was is afgekoeld, om te voorkomen dat u haar 
kwijtraakt. 

Wanneer u de rand van het reservoir wilt reinigen na 
gebruik: 
1. Controleer dat het apparaat uitstaat maar nog warm
is 
2. Verwijder de overtollige was van de rand van het 
reservoir met een beetje baby-olie.
3. Reinig de rand met een schone en droge theedoek
om de overtollige olie te verwijderen.
4. Laat het apparaat afkoelen alvorens het op te 
bergen.

5 DEFECTEN EN REPARATIE 
- Bij een defect, moet u het apparaat naar een erkende 
technische dienst brengen. Probeer het apparaat niet
zelf te demonteren of te repareren, want dit kan
gevaarlijk zijn. 
Voor producten afkomstig uit de Europese Unie
en/of indien de wetgeving van het land waaruit het 
product afkomstig is dit vereist:

6 MILIEUVRIENDELIJKHEID EN 
RECYCLEERBAARHEID VAN HET 
PRODUCT 
- De verpakking van dit apparaat bestaat uit 
gerecycleerd materiaal. Als u zich van dit materiaal 
wenst te ontdoen, kunt u gebruik maken van de 
openbare containers die voor ieder type materiaal 
geschikt zijn. 
- Het product bevat geen concentraties materialen die 
schadelijk zijn voor het milieu. 

Dit symbool betekent dat indien u zich van dit 
product wilt ontdoen als het eenmaal versleten is, u 
het product naar een erkende afvalverwerker dient te 
brengen voor de selectieve ophaling van Afgedankte 
Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA). 

Dit apparaat voldoet aan de Richtlijn 2014/35/EC 
aangaande Laagspanning, de Richtlijn 2014/30/EC 
aangaande Elektromagnetische Compatibiliteit en de 
Richtlijn 2011/65/EU aangaande restricties van het 
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische 
en elektronische apparatuur en met de richtlijn 
2009/125/EG met betrekking tot de eisen eisen inzake 
ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde 
producten. 
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ODSTRůĕOVůČ CHLOUPKģ 
POMOCÍ VOSKU 

-NОž гКčЧОtО spotĜОЛТč použъЯКtĽ
pĜОčtČtО sТ poгorЧČ tвto poФвЧв.
TОЧto ЧпЯoН ЧК použТtъ УО
ЧОНъlЧou součпstъ
výrobku.Uschovejte jej pro
poгНČУšъ potĜОЛu.

1 ŰEZPEČNOSTNÍ POKВNВ 
إ TОntoًpřъstroУًnОsmъًpoužъvatًНětТ.
PřъstroУًaًФabОХًuНržuУtОًmТmo
НosaСًНětъ.
إ OsobвًsًomОгОnýmТًПвгТМФýmТ,
smвsХovýmТًnОboًНušОvnъmТ
sМСopnostmТًnОboًbОгًpotřОbnýМС
гФušОnostъًaًгnaХostъًmoСouًpřъstroУ
použъvatًpouгОًpoФuНًУsouًpoН
dozorem nebo byly seznámeny s
instrukcemi týkající se jeho
bОгpОčnцСoًpoužТtъًaًpoМСopТХвًs
tím spojená rizika.
TОntoًpřъstroУًnОnъًСračФa.ًDětТإ
musъًbýtًpoНًНoгorОm,ًsًpřъstroУОm
sТًnОsměУъًСrпt.
إ ČТštěnъًaًúНržbuًnОsměУъًprovпНět
НětТًsamвًbОгًНoгoru.
إ TОntoًspotřОbТčًУОًurčОnًvýСraНně
proًpoužТtъًvًНomпМnostТ,ًnТФoХТv
proًprůmвsХovцًnОboًproПОsТonпХnъ
použТtъ.ًNОnъًurčОnًproًpoužТtъًv
СotОХovцmًprostřОНъ,ًФНОًsОًnabъгъ
ФХТОntůmًubвtovпnъ,ًnoМХОСًa
snъНaně,ًvًСotОХОМС,ًmotОХОМСًnОbo
УТnýМСًrОгТНОnčnъМСًprostřОНъМС,ًanТ

vًФuМСвnъМСًurčОnýМСًproً
гaměstnanМО,ًvًobМСoНОМС,ً
ФanМОХпřъМСًnОboًУТnýМСً
praМovТštъМС. 
إ NОpoužъvОУtОًvًbХъгФosti van,
umвvaНОХًaًУТnýМСًpřОНmětů,ًФtОrц
obsahují vodu. Pokud padne do
voНв,ًNEPOKOUŠEJTEًsОًУОУ
vytáhnou.

VвsavačًnТФНвًnОponořuУtОً
do vody nebo jiných kapalin, ani jej 
nОvФХпНОУtОًНoًmвčФвًnпНobъ. 
إ ZařъгОnъًžпНnýmًгpůsobОm
neupravujte ani neopravujte. KНвž
гУТstъtОًnaًpřъvoНnъmًФabОХuًnОbo
УТnцًčпstТًгařъгОnъًУaФцФoХТ
pošФoгОnъ,ًnОpoužъvОУtОًУОУًa
obrat’tОًsОًprosъmًnaًspОМТaХТгovanц
sОrvТsnъًstřОНТsФo
إ PotОnМТпХnъًгraněnъًpřОН
гnОužТtъm.
إ TОpХotaًpřъstupnýМСًpovrМСůًmůžО
býtًvвsoФп,ًФНвžًУОًгařъгОnъ v
provozu.
إ PovrМСًtopnцًtěХОsoًУОًpřОНmětОm
гbвtФovцСoًtОpХaًpoًpoužТtъ.
إ PoФuНًУОًnapпУОМъًФabОХًpošФoгОn,
musí být nahrazen kabelem nebo
speciální jednotky, které výrobce
nОboًvašОًpoproНОУnъًsОrvТsًbuНО
poskytovat.

.SpotřОbТčًnОupravuУtОًanТًnОopravujteًإ
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,NОpoužъvОУtОًžпНnцًsoučпstТًnОboًpřъsХušОnstvъًإ
ФtОrцًnОbвХвًНoНпnвًčТًНoporučОnвًspoХОčnostъ
SOLAC.
PřОНًpřТpoУОnъmًгařъгОnъًФًОХОФtrТМФцًsъtТًًإ
гФontroХuУtО,ًгНaًvвгnačОnцًnapětъًoНpovъНпًnapětъ
sъtěًvОًvašъًНomпМnostТ. 
ZařъгОnъًpoًpoužТtъ,ًpřОНًТnstaХaМъًnОboًvýměnouًإ
čпstъ,ًpřОНًvвФonпnъmًУaФцФoХТًúНržbвًaًpřОНًčТštěnъm
oНpoУtОًoНًгНroУОًОХОФtrТМФцًОnОrРТО.ًZařъгОnъًtaФцً
oНpoУtОًvًpřъpaНěًvýpaНФuًОХОФtrТМФцСoًprouНu.ًPřТ
přТpoУОnъًaًoНpoУОnъًmusъًbýtًгařъгОnъًvвpnutц.
NТФНвًnОtaСОУtОًгaًpřъvoНnъًšňůru,ًanТًгaًnТًإ
nОnОМСпvОУtОًspotřОbТčًvТsОt.ًSpotřОbТčًvžНвًoНpoУuУtОً
гًОХОФtrТМФцًгпsuvФвًtaСОmًгaًгпstrčФu,ًnТФoХТvًгa
šňůru. 
KabОХًsОًnОsmъًНotýФatًostrýМСًСranًanТًСorФýМСًإ
povrМСů.ًNОnОМСпvОУtОًФabОХًгavěšОnýًpřОsًoФraУًstoХu
nebo pracovní.desФв,ًabвًгaًněУًnОmoСХвًtaСatًНětТًa
přъstroУًnОsСoНТХв.
AbвًnОНošХoًФًОvОntuпХnъmًrТгТФům,ًpoФuНًУОًًإ
pošФoгОnaًnapпУОМъًšňůra,ًměХaًbвًbýtًvвměněnaًvОً
výrobnъmًгпvoНě,ًnОboًvًsОrvТsnъًopravněًposФвtuУъМъ
nпšًpoproНОУnъًгпručnъًsОrvТsًnОboًbвًtoًměХًprovцst
obНobněًФvaХТПТФovanýًpraМovnъФ.
ZًvnТtřnъًnОboًvněУšъًstranвًгařъгОnъًoНstraňtОًًإ
vОšФОrýًmatОrТпХًpoužТtýًnaًoМСranuًběСОmًpřОpravвً
nebo na podporu prodeje, jako jsou papírové nebo 
pХastovцًsпčФв,ًpХastovцًПяХТО,ًФartonвًaًnпХОpФв.
.NОmanТpuХuУtОًsОًгařъгОnъmًsًmoФrýmaًruФamaًإ
PřъstroУًnОpoužъvОУtОًnaًmoФrýМСًpovršъМСًnОboًvОًًإ
venkovních prostorách.
ً,NОpožъvОУtОًnaًМТtХТvýМСًmъstОМСًУaФoًУОًobočъًإ
matОřsФцًгnamцnФo,ًbraНavТМО,ًotОvřОnцًrпnв,ًoНěrФв,
popáleniny apod. 
 Osobв,ًФtОrцًnОУsouًМТtХТvцًnaًteplo, musí strojekًإ
použъvatًopatrně. 
ZařъгОnъًmusъًbýtًpřТpoУОnцًФًгпsuvМО,ًФtОrпًУОًًإ
vвbavОnaًoНpovъНaУъМъmًuгОmněnъm
NТФНв ЧОpoužъЯОУtО pĜъstroУ ЛОг ЯosФu. PĜъstroУ УО إ
ЧКЯržОЧ tКФĽ КЛв tпt К tОplo НОpТlКčЧъ ЯosФĽ гНК
prпгНЧц СrЧМО oСĜъЯп pĜъstroУ ЦĤžО Лýt pošФoгОЧ.
 NОpoužъЯОУtО pĜъstroУ s ЯъФОЦ. VъФo УО ЧКЯržОЧ إ
tКФĽ КЛв sО гКЛrпЧТlo СroЦКНČЧъ prКМСuĽ ФНвž ЧОЧъ
použъЯпЧ stroУ. MОlt ЯosФ s ЯъФОЦĽ ЦĤžО НoУъt Ф 
pošФoгОЧъ pĜъstroУО.

Ň HLůVNÍ SOUČÁSTI 

1 Víko  
2 Filtr (odnímatelný) 

3 1. nádobka
4 2. nádobka
5 SvětХo
6 RОРuХaМОًtОpХotвًOvХaНačО
7 StěrФa

ň POUŽITÍ 
 StroУОФًsОًpoužъvпًnaًoНstraněnъًМСХoupФůًгً

určТtýМСًčпstъًtěХa.ًNОНoporučuУОًsОًoНstraňovatً
МСХoupФвًгًpoНpažъًaًobočъًНoma.ًTotoًošОtřОnъًsvěřtОً
raНěУТًФosmОtТčМО.ً 

 OНstraňovпnъًМСХoupФůًСorФýmًvosФОmًmпًtuً
výСoНu,ًžОًгpomaХuУОًНaХšъًrůstًМСХoupФů.ً 

 ProًНosažОnъًnОУХОpšъСoًvýsХОНФuًbвًměХвًbýtً
МСХoupФвًnОУmцněً2ً– 3ًmmًНХouСцًaًФůžОًbвًměХaً
býtًčТstпًbОгًФrцmuًnОboًpuНru.ً 
1ًZapnětОًstroУОФًНoًsъtě.ً 
2ًSОУmětОًvъФo a nasypte kapsle vosku do 1. nádobky 
(200 gr.).  
3ًNastavtОًrОРuХaМТًtОpХotвًnaًrОžТmًtavОnъًvosФuً)obr.ً
1).  

 RoгsvъtъًsОًsvětОХnпًТnНТФaМО.ً

 Regulátor teploty pro 2. nádobku bude nastaven 
na "stop" (obr. 2).  
4ًVosФًobčasًpromъМСОУtОًХžъМъ.ً 
5 Jakmile se roztaví na konsistenci hustého sirupu, 
upravtОًrОРuХaМТًtОpХotвًnaًnastavОnъًproًoНstraňovпnъً
МСХoupФůً)obr.ً3(.ًSvětОХnпًТnНТФaМОًгСasnО.ً 

 PoًněФoХТФaًmТnutпМСًsОًsvětХoًгnovuًroгsvъtъ.ً
VًtomtoًoФamžТФuًbвًměХًmъtًvosФًsprпvnouًtОpХotuً
proًoНstraňovпnъًМСХoupФů.ً 
6ًVosФًpromъМСОУtО,ًabвًměХًvšuНОًstОУnouًtОpХotu.ً 
7ًPomoМъًХžъМОًnanОstОًtroМСuًvosФuًnaًСřbОtًruФвًaً
vвгФoušОУtОًУОСoًtОpХotu.ًPoФuНًsОًvпmًbuНОًгНпtً
vСoНnп,ًmůžОtОًгačъtًsًoНstraňovпnъmًМСХoupФů.ً 

 DъФвًtОrmostatuًbuНОًuНržovпnaًФonstantní 
teplota vosku.  
8ًProًuСХaгОnъًМСХoupФůًsТًpřОУОďtОًruФouًpoًnoгОً
směrОmًnaСoru.ً 
9ًPomoМъًvОХФцًХžъМОًroгОtřОtОًvosФًvًpruгъМСًoًНцХМОً
asТً6ًМmًaًšъřМОًasТً3ًМm.ً 

 VosФًsОًapХТФuУОًvОًsměruًopačnцmًФОًsměruً
růstuًМСХoupФů.ً 
10ًOНstraněnъًvosФu 
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PočФОУtОً30ًažً60ًsОФunН,ًНoФuНًvosФovýًpпsОФًإ
nebude na dotek suchý.
DržtОًФůžТًnapnutou.ًUМСoptОًФonОМًpпsФuًtamًФНОًًإ
УОًtХustšъًvrstvaًvosФu,ًaًгatпСnětОًгaًněУًprotТًsměruً
růstuًМСХoupФůً)oНًФotnъФuًpoًФoХОno(ًtaФًrвМСХО,ًУaФ
УОًtoًmožnц.ًTaСОУtОًpпsОФ spъšОًbХъžОًФًsobě,ًbХъžОًФОً
ФůžТًnОžًoНًnъ.ً(Obr. 4) 
ProًгФХТНněnъًpoФožФвًТСnОНًpoًstrСnutъًpпsФu,ًnaًإ
mъstoًгatХačtОًНХaň. 
KًoНstraněnъًvosФuًpoužТУtОًгbвtФвًpoužТtцСoًvosФuًإ
nebo oleje. Tento vosk neodstraníte vodou, mýdlem
ani alkoholem.

 (Obr. 4) 

11ًProužФвًpoužТtцСoًvosФuًvХožtОًНoً2.ًnпНobФвًaً
nastavtОًrОРuХaМТًtОpХotвًnaًrОžТmًtavОnъًvosФuً)obr.ً
1).  
12ًJaФmТХОًsОًvosФًroгtavъ,ًpřОПТХtruУtОًСo,ًvвčТstětО,ًaً
paФًvвУmětОًПТХtrًaًopХпМСnětОًСoًstuНОnouًvoНou.ً 
13 Pokud je to nutné, nastavte regulпtorًгpětًnaً
nastavОnъًproًoНstraňovпnъًМСХoupФůً)obr.ً3(.ً 

 PaФًmůžОtОًpoФračovatًsًoНstraňovпnъmً
МСХoupФůًvosФОmًгً2.ًnпНobФвًaًpoužТtцًproužФвً
můžОtОًpoФХпНatًnaًПТХtr,ًФtОrýًУstОًvrпtТХТًНoً1.ً
nádobky.  
14ًPoًoНstraněnъًМСХoupФůًНopХňtОًpostupněًvosФً
voskovými kapslemi Solac.  
15ًObaًrОРuХпtorвًtОpХotвًnastavtОًНoًpoХoСвً„stop“ً
)obr.ً2(ًaًnОМСtОًvosФًvвМСХaНnout.ًPaФًstroУОФًuХožtО.ً

PoužТtъ Я poНpКžъ(Obr. 5) 

 CСХoupФвًvًpoНpažnъًmaУъًtОnНОnМТًrůstًvОًdvouًإ
růгnýМСًsměrОМС:ًСornъًčпstًrostОًsměrОmًnaСoru,ًa
spoНnъًčпstًsměrОmًНoХůً- proto budou muset být
oНstraněnвًvОًНvouًПпгъМС.
ZvОНnětОًХoФОtًnaСoruًaًСoНněًНoгaНu,ًabвًsОًФůžОًًإ
napnula. 
.PomoМъًstěrФвًnanОstОًvosФًإ
VًСornъًčпstТًpoНpažъ,ًnanОstОًvosk ve vrstváchًإ
naСoruًsměrОmًФًХoФtu.ًVОًspoНnъًčпstТًpoНpažъ,
nanОstОًvosФًsměrОmًНoХů. 

PoužТtъ Я oЛlКstТ tĜъsОl(Obr. 6) 

.PoužъvОУtОًpouгОًnaًmaХцًobХastТًnaУОНnouًإ
DržtОًФůžТًnapnutou,ًaًpoužТtъmًsprпvnцСoًФonМОًًإ
ХžъМОًnanОstОًvrstvuًvosФuًvОًsměruًrůstuًМСХoupФů
)гpravТНХaًsměrОmًФًvnТtřnъًstraněًstОСОn(.

OНstrКĖoЯпЧъ УОЦЧýМС МСloupФĤ ЧК oЛlТčОУТ (Obr. 
7) 

 ProًoНstraněnъًnОМСtěnýМСًobХТčОУovýМСًМСХoupФůً
použъvОУtОًvОХmТًУОmnýًНotОФ. Pro jemné chloupky nad horním rtem pokládejte 
proužФвًvosФuًvОًsměruًnosu. 

PцčО o poФožФu po НОpТlКМТ ЯosФОЦ 

PoФožФaًmůžОًbýtًpoًНОpТХaМТًХОСМОًčОrvОnп.ًToًУОًًإ
normпХnъ,ًaХОًopХпМСnutъًstuНОnouًvoНouًpomůžОً
poФožФuًгФХТНnТt.ً
NanОstОًНětsФýًoХОУъčОФ.ًDětsФýًoХОУًvпmًpomůžОًًإ
odstranit zbývající vosk a zmírní bolest. Jakékoli
zarudnutí do hodiny zmizí
PoФuНًmпtОًpoМТtًpoНrпžНěnцًpoФožФв,ًnОšФrпbОУtОًًإ
sО.ًMъstoًtoСo,ًУОmněًstТsФnětОًpoФožФuًruФou.ً
NОpřъУОmnцًpoМТtвًbвًnОměХвًpřОtrvatً- pokud ano, 
navštТvtОًsvцСoًХцФařО.
PoًoНstraňovпnъًМСХoupФůًsОًНoporučuУОًФůžТًošОtřТtًًإ
tonТФОmًproًuгavřОnъًpяrůًaًгvХСčuУъМъmًФrцmОm.
PoФuНًmпtОًprobХцmًsОًгarůstпnъًМСХoupФů,ًpomпСпًإ
pООХТnРًaًpravТНОХnпًСвНrataМОًpoФožФв.

Ő ČIŠTċNÍ ů ÚDRŽŰů 
 PĜОН čТštČЧъЦ sО uУТstČtОĽ žО УО pĜъstroУ oНpoУОЧ oН إ
ОlОФtrТМФц sъtČ. 
.StroУОФًnОvвžaНuУОًžпНnouًspОМТпХnъًúНržbuًإ
PoФuНًpřъХОžТtostněًtroМСuًvosФuًvвtОčОًnaًvněУšъًإ
povrch, snadno ho odstraníte nehtem.

ФًoНstraněnъًгtuСХцСoًvosФuًnОboًvвčТštěnъً
nпНobФвًnОpoužъvОУtОًostrцًpřОНmětв. 
NпНobФaًnОvвžaНuУОًvnТtřnъًčТštěnъ,ًvОšФОrýًًإ
гbývaУъМъًvosФًmůžОًbýtًгnovuًoСřпtًpřТًНaХšъmً
použТtъ.
ZbвХýًvosФًvًnпНobМОًnОčТstětО,ًnпНobФaًУОًnavržОnaًإ
taФ,ًabвًoСřпХaًгbývaУъМъًvosФًpřТًpřъštъmًpoužТtъ.

Nedovolte kontakt s nebo nádobku do vody 
nОponořujte. Vosk není vodou smývatelný. Voda a 
mýНХoًvosФًnОvвčТstъ.ًPoužТУtОًНětsФýًoХОУ. 
.Strojek skladujte ve vodorovné polozeًإ
KonОФtorًnТФНвًnОponořuУtОًНoًvoНвًanТًУТnцًًإ
ФapaХТnв,ًnОumъsťuУtОًpoНًtОФouМъًvoНu

ČТštěnъًstěrФвًpoًФažНцmًpoužТtъ: 
- NenechávОУtОًstěrФuًvОًvosФu. 
1. OНstraňtОًpřОbвtОčnýًvosФًгОًstěrФвًpomoМъًoФraУОً
na nádobce. 
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2. KًoНstraněnъًгbývaУъМъСoًvosФuًгОًstěrФвًpoužТУtОً
НětsФýًoХОУ
3. ZbвtФвًoХОУОًoНstranъtОًotřОnъmًčТstýmًФousФОm
suМСцًФuМСвňsФцًutěrФв.
4.ًČТstouًstěrФuًuХožtОًНoًnádobky.

Chcete-ХТًpoًpoužТtъًvвčТstТtًoФraУًnпНobФв: 
1. UУТstětОًsО,ًžОًУОًnпНobФaًvвpnutп,ًaХОًУОštěًtОpХп
2. PoužТУtОًНětsФýًoХОУًaًvosФًгًoФraУОًnпНobФвً
oНstraňtО. 
3. OФraУًnпНobФвًotřОtОًčТstýmًФusОmًsuМСцً
ФuМСвňsФцًutěrФв,ًabвًnaًnъًnОгůstaХًoХОУ.
4. NОМСtОًnпНobФuًvвМСХaНnoutًaًpaФًУТًoНХožtОًažًНoً
přъštъСoًpoužТtъ

5 NESPRÁVNÉ FUNGOVÁNÍ A 
OPRAVA 
- PoФuНًsОًobУОvъًněУaФýًprobХцm,ًгanОstОًpřъstroУًНoً
autorТгovanцСoًtОМСnТМФцСoًsОrvТsu.ًNОpoФoušОУtОًsОً
přъstroУًroгОbъratًnОboًopravovatًbОгًoНbornцًpomoМТ,ً
můžОًtoًbýtًnОbОгpОčnц.
Pro ЯОrгО proНuФtĤ pro EU К/ЧОЛo Я pĜъpКНČĽ žО to
ЯвžКНuУО ЯКšО гОЦČŚ

6 EKOLOGIE A 
RECYKLOVATELNOST PRODUKTU 
- MatОrТпХвًpoužТtцًФًгabaХОnъًtoСotoًpřъstroУОًУsou
гaСrnutвًvًsouboru,ًФХasТПТФaМТًaًrОМвФХačnъmً
systému. Pokud chcete tyto materiály zlikvidovat, 
použТУtОًpřъsХušněًoгnačОnцًvОřОУnцًФontОУnОrвًproً
ФažНýًtвpًmateriálu. 
- Produkt neobsahuje koncentrace látek, které by 
moСХвًbýtًpovažovпnвًгaًšФoНХТvцًproًžТvotnъ
prostřОНъ. 

TОntoًsвmboХًгnamОnп,ًžОًpoًsФončОnъً
žТvotnostТًpřъstroУОًУОًtřОbaًtОntoًгanцstًnaً
autorТгovanцًmъstoًproًoННěХОnýًsběrًaًrОМвФХaМТً
odpadníМСًОХОФtrТМФýМСًaًОХОФtronТМФýМСًгařъгОnъً
(OEEZ).  

TОntoًpřъstroУًУОًvًsouХaНuًsОًsměrnТМъً2014/35/EUًoً
nъгФцmًnapětъ,ًsměrnТМъً2014/30/EUًoً
ОХОФtromaРnОtТМФцًФompatТbТХТtě,ًsměrnТМъً2011/65/EUًoً
omОгОnъًpoužъvпnъًněФtОrýМСًnОbОгpОčnýМСًХпtОФًvً
elektrickýМСًaًОХОФtronТМФýМСًгařъгОnъМСًaًsměrnТМъً
2009/125/ESًoًpožaНavМъМСًnaًОФoНОsТРnًvýrobФůً
spoУОnýМСًsОًspotřОbouًОnОrРТО. 
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DEPILATOR WOSKOWY 

-PrгОН uĪвМТОЦ urгąНгОЧТК ЧКlОĪв
НoФłКНЧТО гКpoгЧКć sТĊ г ЧТЧТОУsгą
ТЧstruФМУą.
Niniejsza instrukcja stanowi
ЧТОroгłąМгЧą МгĊĞć proНuФtu. NКlОĪв Уą
prгОМСoаваКć а bezpiecznym miejscu,
а МОlu poЧoаЧОРo uĪвtФu.

1 WSKAZÓWKI I 
OSTRZEĩENIů DOTВCZĄCE 
BEZPIECZNEGO 
UĩВTKOАůNIů 
ToًurгąНгОnТОًnТОًmożОًbвćإ
użваanОًprгОгًНгТОМТ.
PrгОМСoаваaćًurгąНгОnТОًТ
przewód z dala od dzieci.
ToًurгąНгОnТОًmożОًbвćًużваanОإ
przez osoby nТОpОłnospraаnО
ПТгвМгnТО,ًМгuМТoаoًТًumвsłoаoًХub
bОгًoНpoаТОНnТОРoًНośаТaНМгОnТaًТ
аТОНгв,ًtвХФoًУОśХТًгostałвًаМгОśnТОУ
odpowiednio poinstruowane w
гaФrОsТОًbОгpТОМгОństаa
użвtФoаanТaًurгąНгОnТaًТًsą
śаТaНomОًРrożąМвМС
nТОbОгpТОМгОństа.
.ToًurгąНгОnТОًnТОًУОstًгabaаФąإ
NaХОżвًunТОmożХТаТćًНгТОМТom
авФorгвstваanТОًurгąНгОnТaًНo
zabawy
إ CгвsгМгОnТОًIًФonsОrаaМУaًmoРą
bвćًprгОproаaНгanОًprгОгًНгТОМТ
tвХФoًpoНًnaНгorОmًНorosłвМС.
إ AparatًtОnًУОstًpomвśХanв
авłąМгnТОًНoًużвtФuًНomoаОРoًa

nie do profesjonalnОРo,ًМгвًtОżً
prгОmвsłoаОРo.ًNТОًУОstًpomвśХanвً
НoًtОРo,ًabвًbвćًużваanвmًprгОгً
klientów z sektora hosteli typu 
zakwaterowanie wraz ze 
śnТaНanТОm,ًСotОХoаОРo,ً
motelowego i innych sektorów 
mТОsгФaХnвМС,ًnТОًУОstًtОżًНХaً
domów wiejskich, obszarów 
kuchennych zarezerwowanych dla 
personelu sklepowego, biurowego i 
innych obszarów pracy. 
,NТОًużваaćًаًpobХТżuًаanТОnإ
umywalek, prysznica lub innych
гbТornТФяаًгًаoНą.ًJОżОХТ
urгąНгОnТОًаpaНnТОًНoًаoНв,ًNIE
авУmoаaćًРo.ًNatвМСmТastًавУąć
аtвМгФęًгًРnТaгНa.

Nigdy niОًгanurгaćًФorpusuً
urгąНгОnТaًаًаoНгТО.ًNТОًаФłaНaćً
urгąНгОnТaًНoًгmваarФТ. 
إ PotОnМУałًuraгًгًnТОаłaśМТаОРo
użвtФoаanТa.
إ TОmpОraturaًНostępnвМС
poаТОrгМСnТًmożОًbвćًавsoФa,ًРНв
urгąНгОnТОًУОstًаłąМгonО.
إ PoаТОrгМСnТaًОХОmОntuًРrгОУnОРo
jest przedmiotem МТОpła
rОsгtФoаОРoًpoًużвМТu.
إ JОśХТًprгОаяНًгasТХaУąМвًУОst
usгФoНгonв,ًnaХОżвًРoًавmТОnТćًu
producenta, w punkcie serwisowym
lub u wykwalifikowanego
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spОМУaХТstвًаًМОХuًunТФnТęМТaً
ОаОntuaХnвМСًгaРrożОń. 

NТОًНoФonваaćًżaНnвМСًprгОrяbОФًanТًnТОًًإ
napraаТaćًurгąНгОnТaًnaًаłasnąًręФę.
NТОًstosuУًМгęśМТًХubًaФМОsorТяаًnТОНostarМгonвМСًإ
lub niezalecanych przez SOLAC.
PrгОНًpoНłąМгОnТОmًurгąНгОnТaًНoًźrяНłaًгasТХanТaًإ
naХОżвًupОаnТćًsТę,ًżОًnapТęМТОًгnamТonoаОً
oНpoаТaНaًnapТęМТuًаًНomoаОУًТnstaХaМУТً
elektrycznej.
PoًużвМТuًoraгًprгОНًprгвstąpТОnТОmًНoًНОmontażuًإ
ХubًmontażuًУaФТМСФoХаТОФًМгęśМТًoraгًprгОН
авФonanТОmًpraМًФonsОrаaМвУnвМСًbąНźً
МгвsгМгОnТОmًnaХОżвًавУąćًФabОХًгasТХaУąМвًгًРnТaгНa.
АًprгвpaНФuًprгОrаًаًНostaаТОًprąНuًurгąНгОnТОً
naХОżвًoНłąМгвćًoНًźrяНłaًгasТХanТa.ًPrгОН
poНłąМгОnТОmًХubًoНłąМгОnТОmًаtвМгФТًnaХОżвًsТęً
upОаnТć,ًżОًurгąНгОnТОًУОstًавłąМгonО.
NТОًnaХОżвًМТąРnąćًгaًprгОаяНًгasТХaУąМвًХubًإ
гaаТОsгaćًnaًnТmًurгąНгОnТa.
OНłąМгaćًurгąНгОnТОًoНًźrяНłaًгasТХanТa,ًМТąРnąМًгa
аtвМгФę, a nie za przewód.
UpОаnТćًsТę,ًżОًprгОаяНًгasТХaУąМвًnТОًНotвФaًإ
ostrвМСًФraаęНгТًХubًРorąМвМСًpoаТОrгМСnТ.
PrгОаяНًгasТХaУąМвًnТОًpoаТnТОnًгаТsaćًгОًstołuًХub
bХatuًroboМгОРo.ًDгТОМТًmoРąًpoМТąРnąćًгaًprгОаяН,
гrгuМaУąМًаًtОnًsposяbًurгąНгОnТО.
UsunąćًгًаОаnętrгnОУًТًгОаnętrгnОУًМгęśМТًإ
urгąНгОnТaًаsгвstФТОًmatОrТałвًrОФХamoаОًoraгً
matОrТałвًużвtОًНoًoМСronвًurгąНгОnТaًnaًМгas
transportu,ًаًtвmًnaФХОУФТ,ًpapТОr,ًПoХТęًoraгًФarton.
NТОًНotвФaćًаłąМгonОРoًurгąНгОnТaًmoФrвmТًإ
ręФamТ. 
NТОًużваaćًurгąНгОnia na wilgotnychًإ
poаТОrгМСnТaМСًanТًnaًгОаnątrг.
NТОًużваaćًnaًаrażХТавМСًobsгaraМСًМТała,ًtaФТМСًإ
УaФًrгęsв,ًpТОprгвФТ,ًФurгaУФТ,ًotаartОًranв,
skaleczenia, oparzenia itp.
OsobвًаrażХТаОًnaًМТОpłoًmusгąًгaМСoаaćًإ
ostrożnośćًpoНМгasًużвtФoаanТaًprгвrгąНu. 
UrгąНгОnТОًmusТًbвćًpoНłąМгonОًНoًРnТaгНaًإ
гasТХanТaًавposażonОРoًаًoНpoаТОНnТОًuгТОmТОnТО.
 NТРНв ЧТО uĪваКУ urгąНгОЧТК ЛОг аosФuإ

UrгąНгОЧТО УОst гКproУОФtoаКЧО Нo topТОЧТК Т
poНРrгОаКЧТК аosФu НОpТluУąМОРoĽ РНв аТĊМ
ЧКРrгОаК sТĊ pustв poУОЦЧТФ ЦoĪО oЧ usгФoНгТć
urгąНгОЧТО. 
 NТО ЧКlОĪв ФorгвstКć г urгąНгОЧТК poН إ
przykryciem. Nasadka ma na celu zapobieganie 
РroЦКНгОЧТu sТĊ pвłuĽ РНв urгąНгОЧТО ЧТО УОst 

uĪваКЧО. TopТć аosФ poН prгвФrвМТОЦĽ ЦoĪО 
spoаoНoаКć usгФoНгОЧТО urгąНгОЧТК. 

Ň żŁÓАNE ELEMENTВ 

1 Przykrywka  
2 Filtr (wyjmowany)  
3 Zbiornik 1  
4 Zbiornik 2  
5 Kontrolka pracy  
6 PoФrętłaًrОРuХaМУТًtОmpОraturв 
7 ŁopatФaً 

ň. SPOSÓŰ UĩВCIů
 ToًurгąНгОnТОًsłużвًНoًusuаanТaًoаłosТОnТaً

rяżnвМСًМгęśМТًМТała.ًNТОًгaХОМaًsТęًsamoНгТОХnОРoً
usuаanТaًаłosяаًгًoФoХТМًpaМСًТًbrаТ.ًTОnًгabТОРً
poаТnnaًавФonaćًФosmОtвМгФa.ً 

 ZaХОtąًНОpТХaМУТًРorąМвmًаosФТОmًУОstً
гmnТОУsгОnТОًТХośМТًoНrastaУąМвМСًаłosяа.ً 

 W celu uzyskania znakomitych wyników 
poНМгasًНОpТХaМУТًаłosвًpoаТnnвًmТОćًНłuРośćً
prгвnaУmnТОУًoНً2ًНoً3ًmm,ًsФяraًpoаТnnaًbвćً
Мгвsta,ًaًnaًУОУًpoаТОrгМСnТًnТОًpoаТnТОnًгnaУНoаaćً
sТęًżaНОnًФrОmًoraгًtaХФ. 
1ًАłяżًаtвФًprгОаoНuًгasТХaУąМОРo.ً 
2 Zdejmij prгвФrваФęًТًumТОśćًФapsułФТًаosФoаОًаً
zbiorniku 1 (200 gr.)  
3ًUstaаًtОmpОraturęًгbТornТФaًгaًpomoМąًpoФrętłaً
regulacji temperatury na tryb topienia wosku (rys. 1). 

ZaśаТОМТًsТęًФontroХФaًpraМв. 

 PoФrętłoًrОРuХaМУТًtОmpОraturвًгbТornТФaً2ً
гnaУНгТОًsТęًаًpoгвМУТً„stop”ً)rвs.ً2(.ً 
4ًOНًМгasuًНoًМгasuًгamТОsгaУًаosФًгaًpomoМąً
łopatФТ.ً 
5ًGНвًаosФًosТąРnТОًФonsвstОnМУęًРęstОРoًsвropu,ً
prгОstaаًpoФrętłoًrОРuХaМУТًtОmpОraturвًnaًtrвbً
НОpТХaМУТً)rвs.ً3(.ًKontroХФaًpraМвًгРaśnТО.ً 

 Po kilku minutach kontrolka praМвًгaśаТОМТًsТęً
ponoаnТО,ًТnПormuУąМ,ًżОًаosФًosТąРnąłًoНpoаТОНnТąً
tОmpОraturęًНoًНОpТХaМУТ.ً 
6 Zamieszaj wosk w celu uzyskania jednolitej 
temperatury.  
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7ًZaًpomoМąًłopatФТًumТОśćًoНrobТnęًаosФuًnaً
РяrnОУًМгęśМТًНłonТًаًМОХuًspraаНгОnТaًУОРoً
temperatury. JОśХТًУОstًonaًoНpoаТОНnТa,ًmożОsгً
roгpoМгąćًНОpТХaМУę.ً 

 DгТęФТًtОrmostatoаТًtОmpОraturaًаosФuً
poгostanТОًstała.ً 
8ًPrгОsuńًНłonТąًагНłużًnoРТًruМСОmًНoًРяrвًаًМОХuً
авРłaНгОnТaًаłosяа.ً 
9ًZaًpomoМąًаТęФsгОУًłopatФТًposmaruУًаosФТОmً
pasФТًoًНłuРośМТًoФoło 6ًМmًТًsгОroФośМТًoФołoً3ًМm.ً 

 АosФًpoаТnТОnًbвćًгaаsгОًnaФłaНanвًаً
stronęًprгОМТаnąًНoًФТОrunФuًагrostuًаłosяа.ً 
10 UsuаanТОًаłosяа 
PoМгОФaćًoНً30ًНoً60ًsОФunНًНoًmomОntu,ًФТОНвًإ
pasОФًًаosФuًbęНгТОًsuМСвًpoًНotФnТęМТu.
UtrгвmваaćًsФяraًnapТętą.ًPrгвtrгвmaУًРrubsгвًإ
ФonТОМًаosФuًТًpoМТąРnąćًгaًpasОФًНoًtвłuًtaФًsгвbФo,
УaФًtoًmożХТаО,ًаًФТОrunФuًprгОМТаnвmًНoًагrostu
аłosяаً)naًnoНгО,ًoНًФostФТًНoًФoХana(.ً(Rys. 4) 
ً,AbвًгłaРoНгТćًsФяręًгaraгًpoًśМТąРnТęМТuًpasФaإ
naМТśnТУ НłonТąًНОpТХoаanОًmТОУsМО.
UżвУًtroМСęًаosФuًУużًużвtОРoًХubًoХТавًаًМОХuإ
wyeliminowanie resztek wosku. Ten typ wosku nie 
usuаaًsТęًаoНą,ًmвНłОmًanТًaХФoСoХОm.

 (Rys.4) 

11ًUmТОśćًpasФТًгużвtОРoًаosФuًаًПТХtrгОًаً
гbТornТФuً2ًТًustaаًУОРoًtОmpОraturęًгaًpomoМąً
poФrętłaًrОРuХaМУТًtОmpОraturвًnaًtrвbًtopТОnТaًаosФuً
(rys. 1).  
12ًPoًstopТОnТuًsТęًаosФuًoНПТХtruУًРo,ًoМгвść,ًaً
następnТОًавУmТУًПТХtrًТًumТОśćًРoًpoНًstrumТОnТОmً
zimnej wody.  
13ًJОśХТًtoًФonТОМгnО,ًustaаًpoФrętłoًrОРuХaМУТً
temperatury z powrotem na tryb depilacji (rys. 3).  

 MożОsгًФontвnuoаaćًНОpТХaМУęًгaًpomoМąً
аosФuًгОًгbТornТФaً2,ًaًnastępnТОًumТОśМТćًгużвtОً
pasФТًаًПТХtrгО,ًФtяrвًгnaУНuУОًsТęًtОraгًаًгbТornТФuً1.ً 
14 Po dОpТХaМУТًuгupОłnТУًаosФًгaًpomoМąًФapsułОФً
woskowych Solac.  
15ًUstaаًobaًpoФrętłaًrОРuХaМУТًtОmpОraturвًnaً„stop”ً
)rвs.ً2(,ًaًnastępnТОًoНМгОФaУًНoًавstвРnТęМТОًаosФuً
prгОНًsМСoаanТОmًurгąНгОnТa.ً 

Stosowanie pod pachami(Rys. 5) 

АłosвًpoНًpaМСamТًrosną zazwyczaj w dwóchإ
rяżnвМСًФТОrunФaМС:ًРяraًrośnТОًНoًРяrвًТًnaًНoХО,ًna
Няł,ًtaФًаТęМًmusгąًbвćًusunТętОًаًНаяМСًОtapaМС.

.PoНnТОśćًłoФТОćًНoًtвłu,ًabвًnapТąćًsФяręإ
NaًРяrnąًМгęśćًpaМСًnanosТćًаosФًаًаarstаaМСًНoًإ
Ряrв,ًаًФТОrunФuًłoФМТa.ًNaًНoХnąًМгęśćًpaМС,ًnanosТć
аosФًnaًНяł.

StosoаКЧТО ЧК lТЧТĊ ЛТФТЧТ )Rвs. 6( 

StosoаaćًгaًФażНвmًraгОmًtвХФoًnaًmałвМСإ
obszarach.
UtrгвmваaćًsФяręًnapТętą,ًnałożвćًУОНnąًаarstаęًаًإ
ФТОrunФuًагrostuًаłosяаً)РОnОraХnТО,ًаًФТОrunФu
аОаnętrгnОУًМгęśМТًuНa(.

UsuаКЧТО аłosяа ЦТĊФФТМС tаКrгв(Rys. 7) 

,DoًusuаanТaًnaНmТОrnОРoًoаłosТОnТaًtаarгвإ
stosuУОًsТęًtroМСęًаosФuًnaًًmałвmًobsгarгОًТ
НОХТФatnТОًpoМТąРnąć.
DХaًoаłosТОnТaًpoНًnosОm,ًpoМТąРnąćًpasФТًаosФuًإ
w kierunku nosa. 
PТОlĊРЧКМУК sФяrв po аosФoаКЧТО
SФяraًmożОًbвćًНОХТФatnТОًгaМгОrаТОnТonaًpoًإ
depilacji. Jest to normalne, polewanie tego miejsca 
гТmnąًаoНąًpomożОًuФoТćًsФяrę.
ZastosuУًoХТаФęًНХaًНгТОМТ.ًOХТаФaًНХaًНгТОМТإ
pomożОًавОХТmТnoаaćًpoгostałośМТًаosФuًТًuФoТ
troМСęًpoНrażnТОnТО.ًZaМгОrаТОnТО гnТФnТОًpoًoФołoً
godzinie. 
JОśХТًoНМгuаaًsТęًХОФФТОًpoНrażnТОnТОًnaХОżвًtoًإ
mТОУsМОًХОФФoًuМТsФaćًНłonТąًDвsФomПortًpoаТnТОnًsТęً
sФońМгвć,ًУОśХТًtoًtrаa,ًsФonsuХtuУًsТęًгًХОФarгОm.
АsФaгanОًУОstًгastosoаanТОًtonТФu,ًabвًгamФnąćًإ
porвًТًnałożвćًФrОmًnaаТХżaУąМвًpoًusunТęМТuًаłosяаً
)УОśХТًtoًmożХТаО,ًгًaХoОsОm,ًabвًuФoТćًsФяrę(
ZłusгМгaćًТًnaаТХżaćًrОРuХarnТОًsФяrę,ًabвًгapobТОМ
аrastanТuًsТęًаłosФяа

4. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
АКĪЧО ! PrгОН МгвsгМгОЧТОЦ ЧКlОĪв oНłąМгвćإ

urгąНгОЧТО. 
.UrгąНгОnТОًnТОًwymaga specjalnego serwisowaniaإ
JОśХТًгnaУНuУąًsТęًУaФТОśًrОsгtФТًаosФuًnaإ
гОаnętrгnОУًpoаТОrгМСnТ,ًmożnaًУОًłatаoًusuną
paznokciem. 
АًМОХuًoМгвsгМгОnТaًpoгostałośМТًаosФuًًmożnaإ
авФorгвstaćًًtroМСęًoХОУФuًНХaًًНгТОМТ.

 NТО uĪваКć ostrвМС prгОНЦТotów od 
usuаКЧТК гКstвРłОРo аosФu luЛ МгвsгМгОЧТК 
pojemnika. 



  PL

,PoУОmnТФًnТОًавmaРaًМгвsгМгОnТaًаОаnątrгإ
УaФТОФoХаТОФًrОsгtФТًаosФuًmożnaًpoНРrгaćًprгвً
następnОУًНОpТХaМУТًаosФТОm.

NТО МгвĞМТć poУОЦЧТФК аoНąĽ аoНК Т ЦвНło 
nie usuwa wosku.  
UrгąНгОnТОًnaХОżвًгaаsгОًprгОМСoаваaćًаًpoгвМУТ إ
poziomej
NТОًгanurгaćًаtвМгФТًаًаoНгТОًanТًТnnОУًМТОМгв,ًnТОً إ
аФłaНaćًУОУًpoНًФran.

CгвsгМгОnТОًłopatФТً
- NТО гostКаТКć łopКtФТ а аosФu.
CгвśМТćًłopatФęًpoًФażНвmًużвМТuإ
1. АвОХТmТnoаaćًnaНmТarًаosФuًnaًłopatМОً
ФraаęНгТąًpoУОmnТФa.
2. UżвćًtroМСęًoХОУФuًНХaًНгТОМТًаًМОХu
авОХТmТnoаanТaًrОsгtОФًаosФuًnaًłopatМО.
3. UmТОśМТćًМгвstąًłopatФęًаًpoУОmnТФu,ًpoًtвmًУaФ
гastвРnТОًаosФ,ًabвًsТęًnТОًгaаТОrusгвła.

JОśХТًМСМОsгًoМгвśМТćًФraаęНźًpoУОmnТФaًpoًУОРoً
użвМТu: 
1. NaХОżвًupОаnТćًsТęًżОًpoУОmnТФًУОstًавłąМгonв,ًaХОً
УОsгМгОًМТОpłв.
2. UżвćًtroМСęًoХОУФuًНХaًНгТОМТًаًМОХu
авОХТmТnoаanТaًrОsгtОФًаosФuًnaًФraаęНгТ
pojemnika. 
3. OМгвśМТćًФraаęНźًМгвstąًśМТОrОМгФąًФuМСОnną,ًabвً
usunąćًpoгostałośМТًpoًoХОУФu.ً
4. PoгostaаТćًНoًostвРnТęМТaًprгОН
przechowywaniem.

ő NIEPRůАIDŁOАOĝCI I 
NAPRAWA 
АًraгТОًaаarТТًгanТОśćًurгąНгОnТОًНoً إ
autoryzowanego Serwisu Technicznego. Nie 
prяboаaćًroгbТОraćًurгąНгОnТaًanТًРoًnapraаТać,
ponТОаażًmożОًtoًbвćًnТОbОгpТОМгnО.
DlК urгąНгОń wyprodukowanych w Unii
EuropОУsФТОУ Т а prгвpКНФu авЦКРКń prКаЧвМС 
oЛoаТąгuУąМвМС а НКЧвЦ ФrКУuŚ

6 EKOLOżIů I ZůRZĄDZůNIE 
ODPADAMI 
- MatОrТałв,ًгًФtяrвМСًавФonanОًУОstًopaФoаanТОًtОРoً
urгąНгОnТa,ًгnaУНuУąًsТęًаًramaМСًsвstОmuًгbТОranТa,
klasyfikacji oraz ТМСًoНгвsФu.ًJОżОХТًМСМОМТОًPaństаoً
sТęًТМСًpoгbвć,ًnaХОżвًumТОśМТćًУОًаًФontОnОrгОً
prгОгnaМгonвmًНoًtОРoًtвpuًmatОrТałяа.

- Produkt nie zawiera koncentracji substancji, które 
moРłвbвًbвćًuгnanОًгaًsгФoНХТаОًНХaًśroНoаТsФa.

SвmboХًtОnًoгnaМгa,ًżОًУОśХТًМСМОМТОًsТęًPaństаoً
poгbвćًtОРoًproНuФtuًpoًгaФońМгОnТuًoФrОsuًУОРoً
użвtФoаanТa,ًnaХОżвًРoًprгОФaгaćًprгвًгastosoаanТuً
oФrОśХonвМСًśroНФяаًНoًautorвгoаanОРoًpoНmТotuً
гarгąНгaУąМОРoًoНpaНamТًаًМОХuًprгОproаaНгОnТaً
sОХОФtваnОУًгbТяrФТًOНpaНяаًUrгąНгОńً
Elektrycznych i Elektronicznych (WEEE). 

ToًurгąНгОnТОًspОłnТaًавmoРТًZarгąНгОnТaًНot.ً
NТsФТОРoًNapТęМТaً2014/35/EC,ًТًZarгąНгОnТaًНot.ً
ZРoНnośМТًОХОФtromaРnОtвМгnОУً2014/30/ECًoraгً
ZarгąНгanТaً2011/65/EU,ًНot.ًoРranТМгОńًаً
użвtФoаanТuًpОаnвМСًnТОbОгpТОМгnвМСًsubstancji w 
urгąНгОnТuًОХОФtrвМгnвmًТًОХОФtronТМгnвmًТًustaавً
2009/125/ECًoًurгaНгОnТaМСًФonsumuУąМвМСًОnОrРТę. 



SLOVENSKÝ    SK

VOSKOVÝ DEPILÁTOR 

-PrОН použТtъЦ гКrТКНОЧТК sТ poгorЧО
prОčъtКУtО tТОto poФвЧв.
Tпto prъručФК УО ЧОoННОlТtОĐЧou
súčКsĢou ЯýroЛФu. OНložtО sТ Уu ЧК
ЛОгpОčЧц ЦТОsto prО prъpКН potrОЛв Я
budúcnosti.

1 ŰEZPEČNOSTNл POKВNВ 
إ TotoًгarТaНОnТОًnОsmúًpoužъvať
deti. Zariadenie a jeho kábel
uchovávajte mimo dosahu detí.
إ TТОtoًгarТaНОnТaًmôžuًpoužъvať
osoby so гnъžОnýmТًПвгТМФýmТ,
гmвsХovýmТًaХОboًНušОvnýmТ
sМСopnosťamТًaХОboًs
nОНostatočnýmТًsФúsОnosťamТًa
гnaХosťamТ,ًaФًsúًpoНًНoСľaНom
aХОboًboХТًpoučОnцًoًbОгpОčnom
použъvanъًtoСtoًгarТaНОnТaًaًaФ
poroгumОХТًnОbОгpОčОnstvпm,ًФtorц
sú s tým spojené.
إ TotoًгarТaНОnТОًnТОًУОًСračФa.ًDОtТ
bвًstОًmaХТًmaťًpoНًНoгorom,ًabв
stОًsaًuТstТХТ,ًžОًsaًsoًгarТaНОnъm
nehrajú.
إ ČТstОnТОًaًúНržbuًnОsmú
vвФonпvaťًНОtТًbОгًНoгoru.
إ TotoًгarТaНОnТОًУОًurčОnцًТbaًna
použТtТОًvًНomпМnostТًaًnТОًna
profesionálne alebo priemyselné
použТtТО.ًNТОًУОًurčОnцًnaًpoužТtТОًv
ubytovacích zariadeniach
hotelového typu, pri ubytovaní s
raňaУФamТ,ًvًСotОХoМС,ًmotОХoМС
alebo iných obytných priestoroch,

ako aj v kuchyni vyhradenej pre 
personál obchodu, v kanceláriách a 
na iných pracoviskách. 
إ NОpoužъvaУtОًvًbХъгФostТًvanъ,
umývadiel a iných predmetov, ktoré
obsahujú vodu. Ak spadne do vody,
NEPOKÚŠAJTEًsaًСoًvвtТaСnut’.

Nikdy neponárajte hlavnú 
jednotku do vody a ani ju 
nОumývaУtОًvًumývačФОًrТaНuً 
إ PotОnМТпХnОًгranОnТaًprОН
гnОužТtъm.
إ TОpХotaًprъstupnýМСًpovrМСov
môžОًbвťًvвsoФп,ًФОďًУОًгarТaНОnТО
v prevádzke.
إ PovrМСًvвФurovaМТОًtОХОsoًУО
prОНmОtomًгvвšФovцСoًtОpХaًpo
použТtъ.
إ AФًУОًpošФodené elektrické
vОНОnТО,ًmaХoًbвًbвt’ًvвmОnОnц
výrobМomًaХОboًvoًvašom
popredajnom servise alebo podobne
kvalifikovanou osobou aby sa
prОНТšХoًmožnýmًrТгТФпm.

NaًгarТaНОnъًnОvвФonпvaУtОًžТaНnОًmoНТПТФпМТОًanТًًإ
opravy.
,NОpoužъvaУtОًčastТًaХОboًnпСraНnц prъsХušОnstvoًإ
ФtorцًnОboХoًНoНanцًaХОboًoНporučОnцًvýrobМom
SOLAC.
PrОНًprТpoУОnъmًгarТaНОnТaًФuًгНroУuًОХОФtrТМФОУًإ
ОnОrРТОًsФontroХuУtО,ًčТًmОnovТtцًnapтtТОًгoНpovОНп
napätiu u vás doma.
ZarТaНОnТОًpoًpoužТtъ,ًprОНًТnštaХпМТouًaХОboًًإ
výmОnouًčastъ, prОНًvвФonanъmًaФОУФoľvОФًúНržbвًa
prОНًčТstОnъmًoНpoУtОًoНًгНroУaًОХОФtrТМФОУًОnОrРТО.
Zariadenie odpojte aj v prípade výpadku elektrického 
prúdu. Pri pripájaní alebo odpájaní zo siete 
ОХОФtrТМФцСoًnapтtТaًmusъًbвťًгarТaНОnТОًvвpnutц.
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NТФНвًnОt’aСaУtО гaňًФпbОХ,ًanТًгaًгarТaНОnТОًًإ
nОvОšaУtО.ًZarТaНОnТОًoНpпУaУtОًt’aСanъmًгaًгпstrčФu,ً
nie za kábel.
UТstТtОًsa,ًžОًnapпУaМъًФпbОХًnТОًУОًvًФontaФtОًsًإ
ostrýmТًСranamТًaХОboًsًСorúМТmТًpovrМСmТ.ًŠnúru
nОnОМСпvaУtОًvТsТОťًМОгًoФraУًstoХaًaХОboًpuХtu,ًabвًгa
ňuًnОpotТaСХТًНОtТًaًspotrОbТčًnОгСoНТХТ.
ZًvnútornОУًaХОboًvonФaУšОУًstranвًгarТaНОnТaًإ
oНstrпňtОًvšОtoФًmatОrТпХًpoužТtýًnaًoМСranuًpočas
prepravy alebo na podporu predaja, ako sú papierové 
aХОboًpХastovцًsпčФв,ًpХastovцًПяХТО,ًФartяnвًa
nálepky.
.NОmanТpuХuУtОًsoًгarТaНОnъmًsًmoФrýmТًruФamТًإ
ZarТaНОnТОًnОpoužъvaУtОًnaًmoФrýМСًpovrМСoМСًإ
alebo v exteriéroch.
,NОpoužъvaťًnaًМТtХТvýМСًobХastТaМС,ًaФoًobočТОًإ
znamienka, bradavice, otvorené rany, porezané miesta,
popáleniny atp.
PrъstroУًbвًmaХТًopatrnОًpoužъvaťًosobв,ًФtorцًnТОًsúًإ
citlivé na teplo.
ZarТaНОnТОًmôžОًbвt’ًprТpoУОnцًТbaًФًОХОФtrТМФОУًإ
zásuvke, ktorá je správne uzemnená.
 NТФНв ЧОpoužъЯКУtО spotrОЛТč ЛОг ЯosФu. PrъstroУ إ
УО ЧКЯrСЧutý tКФĽ КЛв topТĢ К tОplo НОpТlКčЧý ЯosФĽ
čТ už prпгНЧО СrЧМО oСrТОЯК prъstroУ ЦôžО ЛвĢ 
pošФoНОЧý.
NОpoužъЯКУtО prъstroУ s ЯОФoЦ. VОФo УО ЧКЯrСЧutý إ
tКФĽ КЛв sК гКЛrпЧТlo СroЦКНОЧТu prКМСuĽ ФОď ЧТО
УО použъЯКЧý stroУ. MОlt ЯosФ s ЯОФoЦĽ ЦôžО НôУsĢ
Ф pošФoНОЧТu prъstroУК.

Ň HLůVNл SÚČůSTI 

1 Kryt  
2 FТХtОrً)oНnъmatОľný(ً 
3 VanТčФaً1ً 
4 VanТčФaً2ً 
5 Svetlo  
6 OvХпНačОًrОРuХпМТОًtОpХotв 
7 ŠpaМСtľaً 

3 PREVÁDZKA 
 SpotrОbТčًpoužТtОًnaًoНstrпnОnТОًoМСХpОnТaًsً

požaНovanýМСًčastъًtОХa.ًNОoНporúčaًsaًoНstraňovaťً
oМСХpОnТОًгًpaгúМСًaًobočТaًНoma.ًTotoًošОtrОnТОًbвً
saًmaХoًprОnОМСaťًФoгmОtТčФО.ً 

 VýСoНouًНОpТХпМТОًСorúМТmًvosФomًУО,ًžОً
гnТžuУОًtОmpoًrastuًoМСХpОnТa.ً 

 Na dosiahnutie optimálneho výsledku by 
oМСХpОnТОًmaХoًbвťً2ًažً3ًmmًНХСцًaًpoФožФaًčТstп,ً
bez krému alebo mastnoty.  
1 Zariadenie pripojte.  
2ًOНstrпňtОًvОФoًaًФapsuХОًvosФuًnasвptОًНoًvanТčФвً
1 (200 gr)  
3ًRОРuХпtorًtОpХotвًvanТčФвًnastavtОًnaًrОžТmًtopОnia 
vosku (obr. 1).  

 RoгsvТОtТًsaًprъsХušnýًТnНТФпtor.ً

 RОРuХпtorًtОpХotвًvanТčФвً2ًbuНОًnastavОnýًnaً
„stop“ً)obr.ً2(.ً 
4ًStТОrФouًvosФًsОmًtamًpomТОšaУtО.ً 
5ًKОďًnaНobuНnОًФonгТstОnМТuًСustцСoًsТrupu,ً
regulátor teploty prepnite do nastavenia depilácie (obr. 
3). Indikátor zhasne.  

 PoًnТОФoľФýМСًmТnútaМСًsaًТnНТФпtorًopтťً
rozsvieti a teplota vosku bude vhodná na depiláciu. 
6ًVosФًmТОšaУtО,ًabвًУОСoًtОpХotaًboХaًrovnomОrnп.ً
7 Stierkou si trochu vosku naneste na chrbát ruky a 
otestujte tak teplotu. Ak jОًprОًvпsًvСoНnп,ًmôžОtОً
гačaťًsًНОpТХпМТou.ً 

 VďaФaًtОrmostatuًsaًtОpХotaًvosФuًbuНОً
uНržТavaťًФonštantnп.ً 
8ًOМСХpОnТОًnaًnoСпМСًsТًгaСХaďtОًruФou.ً 
9 Stierkou adekvátnych rozmerov vosk rozotrite v 
pпsТФoМСًММaً6ًМmًНХСýМСًaً3ًМmًšТroФýМС.ً 

 Vosk by sa maХًnanпšaťًvžНвًvًprotТsmОrОً
rastu ochlpenia.  
10 OНstraňovanТОًvosФu 
PočФaУtОً30ًažً60ًsОФúnН,ًФýmًbuНОًvosФovýًpпsТФًإ
suchý na dotyk. 
PoФožФuًmaУtОًnapnutú.ًUМСoptОًСrubšъًФonТОМًإ
vosФuًaًpotТaСnТtОًСoًspтťًrýМСХвmًpoСвbom,ًaФoًХОn
môžОtОًvًprotТsmОrОًrastuًМСĺpФovً)oНًčХОnФuًpoً
ФoХОno(.ًVosФovýًpпsТФًpotТaСnТtОًspтťًnaًsОbaًtaФ,ً
abвًprТХТОСaХًnaًpoФožФuًaًnОoНťaСovaХًsaًoНًnОУ.
)Obr.ًč.ً4(
PoФožФuًvвrovnaУtОًoФamžТtОًpoًoНstrпnОnъًpпsТФaًإ
taФ,ًžОًnaًprъsХušnцًmТОstoًгatХačъtОًruФou.
ZvвšФвًvosФuًoНstrпňtОًpomoМouًmaХцСoًmnožstvaًإ
nОpoužТtцСoًvosФuًaХОboًoХОУa.ًTОntoًvosФًsaًnОНпً
oНstrпnТťًvoНou,ًmвНХomًaХОboًaХФoСoХom.
)Obr.ًč.ً4(
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11ًPпsТФвًpoužТtцСoًvosФuًvХožtОًНoًПТХtraًvoًvanТčФОً
2ًaًУОУًrОРuХпtorًtОpХotвًnastavtОًnaًrОžТmًtopОnТaً
vosku. (obr. 1).  
12ًKОďًsaًvosФًroгtopъ,ًprОПТХtruУtОًСo,ًočТstТtО,ًpotomً
ПТХtОrًvвbОrtОًaًvХožtОًСoًpoНًstuНОnúًvoНu.ً 
13ًAФًУОًtoًpotrОbnц,ًrОРuХпtorًtОpХotвًnastavtОًopтťً
naًrОžТmًНОpТХпМТОً)obr.ً3(. 

 VًНОpТХпМТТًmôžОtОًpoФračovaťًsًvosФomًгً
vanТčФвً2,ًprТčomًpoužТtцًpпsТФвًpotomًvХožъtОًНoً
ПТХtra,ًФtorýًstОًprОХožТХТًНoًvanТčФвً1.ً 
14ًPoًНОpТХпМТТًvosФًpostupnОًНopХňtОًvosФovýmТً
kapsulami Solac.  
15 Dvojicu regulátorov teploty prepnite do polohy 
„stop“ً)obr.ً2(ًaًprОНًoНХožОnъmًгarТaНОnТaًnОМСaУtОً
vosФًvвМСХaНnúť.  

PoužъЯКЧТО Я poНpКгušъ )Obr.ًč.ً5( 

OМСХpОnТОًpoНpaгušТaًmпًtОnНОnМТuًrпsťًvًНvoМСًإ
rôгnвМСًsmОroМС:ًСornпًčasťًrastТОًnaСorًaًspoНnпً
časťًrastТОًnaНoХ,ًprОtoًsaًmusъًoНstraňovaťًvًНvoМСً
stupňoМС. 
LaФОťًnaНvТСnТtОًНostatočnОًnaСorًaًНoгaНu,ًabвًًإ
bola poФožФaًnapnutп. 
.PomoМouًšpaМСtХОًnanОstОًvosФًإ

NaًСornúًčasťًpoНpaгušТaًnanОstОًvosФًvoًًإ
vrstvпМСًnaСorًsmОromًФًХaФťu. NaًНoХnОУًčastТ
poНpaгušТaًnatТОraУtОًvosФًsmОrnomًnaНoХ.

PoužъЯКЧТО ЧК slКЛТЧпМС )Obr.ًč.ً6( 

 .NaraгًpoužъvaУtОًТbaًnaًmaХýМСًmТestachًإ
SprпvnвmًФonМomًšpaМСtХОًnanОstОًvrstvuًإ
vosФuًnaًnapnutúًpoФožФuًvًsmОrОًrastuً
МСĺpФovً)гvвčaУnОًsmОromًФًvnútornОУًstranОً
stehna). 

OНstrКĖoЯКЧТО УОЦЧцСo oМСlpОЧТК ЧК plОtТ tЯпrО 
)OЛr. č. 7( 

 PrТًoНstraňovanъًnaНbвtočnцСoًoМСХpОnТa
na tvári buďtОًvОľmТًУОmnъ.  Pri depilácii páperovitého ochlpenia nad
hornou perou voskové pásiky strhávajte 
v smere nosa.

OšОtrОЧТО poФožФв po sФoЧčОЧъ ОpТlпМТО ЯosФoЦ 

PoФožФaًmôžОًbвťًpoًОpТХпМТТًvosФomًmТОrnОًًإ
čОrvОnп.ًTotoًУОًnormпХnО,ًaХОًopХпМСnutТОًprъsХušnцСoً
mТОstaًstuНОnouًvoНouًУuًpomôžОًvвСХaНТť.

NanОstОًНОtsФýًoХОУ.ًDОtsФýًoХОУًpomпСaًoНstrпnТťًإ
гvвšnýًvosФًaًгmТОrnТًvпmًboХОsť.ًZaًСoНТnuًгbХОНnОً
aФцФoľvОФ гačОrvОnanТОًpoФožФв.
.AФًМъtТtОًmТОrnОًpoНrпžНОnТО,ًnОšФrabtОًsaًإ
NamТОstoًtoСoًsТًruФouًmТОrnОًstХпčaУtОًФožu.ًŽТaНnОً
nОpoСoНХТОًbвًnОmaХoًНХСoًtrvať,ًaФًпno,ًporaďtОًsaًsً
lekárom.
PoًНОpТХпМТТًsaًnaًošОtrОnТОًpяrovًoНporúčaًpoužТťًًإ
tonikum a dobrý hвНratačnýًФrцm.
AФًmпtОًtОnНОnМТuًгarastanТaًМСĺpФamТ,ًpomпСaًtoًًإ
pravТНОХnцmuًoНХupovanТuًaًгvХСčovanТuًvašОУًФožО.

Ő ČISTENIE ů ÚDRŽŰů 
 ZКrТКНОЧТО prОН čТstОЧъЦ oНpoУtО oН ОlОФtrТМФОУ إ
zásuvky.
ًإ ZarТaНОnТОًsТًnОvвžaНuУОًžТaНnuًгvХпštnuًúНržbu.
,AФًsaًobčasًtroМСouًvosФuًгnОčТstъًvonФaУšъًpovrМСًإ
ľaСФoًСoًmôžОtОًoНstrпnТťًnОМСtom.

 NaًoНstraňovanТОًstvrНnutцСoًvosФuًaХОboً
čТstОnТОًnпНobФвًnОpoužъvaУtОًostrцًprОНmОtв. 
NпНobФuًnТОًУОًpotrОbnцًčТstТťًгvnútra,ًprОtožОًًإ
гvвšФвًvosФuًmožnoًгnovaًгoСrТaťًprТًďaХšОУًОpТХпМТТ
voskom.
- NпНobФuًnОčТstТtОًoНًгvвšnцСoًvosФu,ًprОtožОًtпtoً
nпНobФaًУОًurčОnпًnaًopтtovnцًгoСrТОvanТОًгvвšnцСoً
vosФuًprТًďaХšОУًОpТХпМТТًvosФom.

 ZabrпňtОًФontaФtuًnпНobФвًsًvoНouًaًanТًУuً
neponárajte do vody. Tento vosk nie jОًmožnцً
opХпМСnuťًvoНou.ًVosФًnОmožnoًoНstrпnТťًvoНouًaً
mвНХom.ًPoužТtОًmaХцًmnožstvoًНОtsФцСoًoХОУa. 
ZarТaНОnТОًsaًmusъًsФХaНovaťًvžНвًvًСorТгontпХnОУًإ
polohe.
KonОФtorًnТФНвًnОponпraУtОًНoًvoНвًanТًТnýМСًإ
ФvapaХъnًanТًСoًnОНпvaУtОًpoНًtОčúМuًvoНu

ČТstОnТОًšpaМСtХОًpoًФažНomًpoužТtъ: 
- ŠpaМСtľuًnОnОМСпvaУtОًvoًvosФu.
1. PrОbвtočnýًvosФًoНstrпňtОًгoًšpaМСtХОًstrОtъmًoً
obrubu nádobky.
2. NaًoНstrпnОnТОًгvвšФovًvosФuًгoًšpaМСtХОًpoužТtОً
detský olej.
3. ZvвšФвًoХОУaًutrТtОًгoًšpaМСtХОًčТstouًФuМСвnsФouً
utierkou. 
4.ًČТstúًšpaМСtľuًvХožtОًНoًnпНobФв.

AФًМСМОtОًpoًsФončОnъًpoužТtТaًočТstТťًobrubuً
nádobky: 
1. NпНobФaًmusъًbвťًvвpnutп,ًaХОًОštОًtОpХп.
2. NaًoНstrпnОnТОًprОbвtočnцСoًvosФuًгًobrubвً
nпНobФвًpoužТtОًmaХцًmnožstvoًНОtsФцСoًoХОУa.
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3. ZvвšФвًoХОУaًutrТtОًгًobrubвًnпНobФвًčТstouً
kuchynskou utierkou.
4. NпНobФuًnОМСaУtОًvвМСХaНnúťًaًpotomًУuًoНХožtОً
naًďaХšТОًpoužТtТО.

5 ODCHÝLKY A OPRAVA  
 Ak vzniknú nejaké problémy, vezmite zariadenie doًإ
autorizovaného technického servisu. Zariadenie sa bez 
pomoМТًnОpoФúšaУtОًroгmontovaťًaХОboًopravТť,ً
prОtožОًtoًmôžОًbвťًnОbОгpОčnц.
NКslОНuУúМО oНporúčКЧТК plКtТК prО ЯОrгТО
ЯýЛorФuĽ Фtorц sú určОЧц prО Európsku úniu, alebo 
Я prъpКНОĽ žО УО to Яo ЯКšОУ ФrКУТЧО požКНoЯКЧцŚ

6 EKOLOGICKÁ LIKVIDÁCIA A 
RECВKLOVůTEďNOSġ TOHTO 
VÝROBKU   
ًإ Materiály, z ktorých je vyrobený obal tohto 
гarТaНОnТa,ًsúًurčОnцًprОًгbОr,ًФХasТПТФovanТОًa systém
recyklácie. Ak ich chcete гХТФvТНovať,ًpoužТtОًprosъmً
prъsХušnцًvОrОУnцًФontaУnОrвًnaًФažНýًtвpًmatОrТпХu.
 Tento výrobok neobsahuje koncentrácie látok, ktoréًإ
bвًmoСХТًbвťًpovažovanцًгaًnОbОгpОčnцًprОًžТvotnцً
prostredie. 

TОntoًsвmboХًгnamОnп,ًžОًaФًproНuФtًМСМОtОً
poًsФončОnъًУОСoًžТvotnostТًгХТФvТНovať,ًoНnОstОًСoًНoً
autorizovanej zberne odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení (WEE).  

TОntoًprъstroУًУОًvًsúХaНОًsoًsmОrnТМouًč.ً2014/35/ESً
o nízkom napätí, smernicouًč.ً2014/30/ESًoً
elektromagnetickej kompatibilite, smОrnТМouًč.
2011/65/EÚًoًobmОНгОnъًpoužъvanТaًurčТtýМС
nОbОгpОčnýМСًХпtoФًvًОХОФtrТМФýМСًaًОХОФtronТМФýМС
zariadeniach a smОrnТМouًč.ً2009/125/ESًoً
požТaНavФпМСًnaًОФoНТгaУnًvýrobФovًvвužъvaУúМТМС
energiu.



MAGYAR     HU

VIůSZOS SZėRTELENÍTė 

-ů ФцsгülцФ СКsгЧпlКtЛК ЯцtОlО ОlĘtt
figyelmesen olvassa el az alábbi
utasításokat.
A kézikönyv elválaszthatatlan részét
képezi a tОrЦцФЧОФ. ėrТггО ЦОР ЛТгtos
СОlвОЧĽ ЦОrt ФцsĘЛЛ ЦцР sгüФsцРО lОСОt
rá.

1 BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
إ EгtًaًФцsгüХцФОtًРвОrmОФОФًnОm
használhatják. Tartsa a berendezést
цsًaًФпbОХtًРвОrmОФОФtőХًtпvoХ.
إ AًФцsгüХцФОtًМsöФФОntًПТгТФaТ,
érzékelési vagy mentális
képességekkel bíró, vagy
tapasztalattal és hozzáértéssel nem
rОnНОХФОгőًsгОmцХвОФًМsaФ
felügyelet mellett használhatják,
vagy akkor, ha utasításokat kapnak
a készülék biztonságos
használatával kapcsolatban és
megértik a használattal járó
kockázatokat.
إ Eг a készülék nem egy játék. A
gyerekeknek minden esetben
felügyelet alatt kell állniuk, hogy a
készüléket ne használják játékként.
إ AًtТsгtъtпstًцsًaًФarbantartпst
gyermekek felügyelet nélkül nem
végezhetik.
إ EгًaًФцsгüХцФًФТгпrяХaРًСпгТ
alkalmazásra, és nem hivatásos,
vagy ipari használatra szolgál. Nem
alkalmas sem a szállodai típusú
szálláshelyek, panziók, hotelek,

motelek, vagy egyéb huzamos 
tartózkodásra szolgáló 
létesítmények vendégei által való 
használatra, sem az üzletekben, 
irodákban és egyéb munkahelyeken 
a személyzet számára fenntartott 
konyhákban való bevetésre. 

إ Ne használja a hajszárítót vizet
tartaХmaгяًПürНőФпН,ًmosНяФaРвХя,
zuhanyozó vagy bármilyen más
víztartály mellett. Amennyiben a
készülék vízbe esne, NE próbálja
meg kivenni. Ehelyett azonnal
húzza ki a készülék dugaszát a
hálózati aljzatból.

Soha ne merítse a 
készüléket vízbe vagy más 
folyadékba, illetve ne helyezze 
mosogatógépbe.  

إ AًСoггпПцrСОtőًПОХüХОtОФ
felforrósodhatnak a készülék
használata során.
إ HaًaًtпpФпbОХًsцrüХt,ًФТًkell
cserélni a gyártó, a szolgáltató
ФöгpontًvaРвًmТnősъtОttًsгaФmaТ
annak érdekében, hogy elkerüljék az
esetleges kockázatokat.

NОًmяНosъtsa,ًцsًnОًУavъtsaًsaУпtًФОгűХОРًaًإ
készüléket.
,NОًСasгnпХУonًoХвanًОХОmОФОtًvaРвًФТОРцsгъtőФОtًإ
melyeket nem a SOLAC gyárt, vagy ajánl.
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AгًОХОФtromosًСпХягatСoгًvaХяًМsatХaФoгtatпsًОХőttًإ
ОХХОnőrТггО,ًСoРвًaًСпХягatТًПОsгüХtsцРًmОРПОХОХًa
készülék specifikációjának.
HasгnпХatًutпn,ًaХФatrцsгОФًПОХСОХвОгцsОًvaРвًًإ
leválasztása, illetve tisztítás és karbantartás ОХőtt
mindig válassza le a készüléket az elektromos
hálózatról.
Áramszünet esetén húzza ki a készülék dugaszát a 
csatlakozóaljzatból. A készüléket a dugasz 
ФonnОФtorbaًtörtцnőًbОНuРпsaًТХХ.ًФТСúгпsaًОХőttًФТًФОХХً
kapcsolni 
NОًСúггaًaًtпpФпbОХt,ًцsًnОًХяРassa a készüléket aًإ
tápkábelnél fogva. A dugaszt az aljzatból soha ne a
vezetéknél, hanem a dugasznál fogva húzza ki.
VТРвпггon,ًСoРвًaًtпpФпbОХًnОًцrТntФОггОnًцХОsًإ
szélekkel vagy forró felületekkel. Ne hagyja a
tпpФпbОХtًasгtaХًvaРвًpuХtًsгцХцrőХًХОХяРni, mivel a
gyermekek megránthatják a kábelt, és így a készülék
leeshet.
TпvoХъtsaًОХًaгًössгОs,ًaًsгпХХъtпsФorًvaРвًaًإ
bОmutatяtОrОmbОnًСasгnпХtًvцНőОХОmОt,ًpцХНпuХًa
papъrًvaРвًműanвaРًtasaФoФat,ًműanвaРًХapoФat,ًa
ФцsгüХцФًФüХsőًvaРвًbОХsőًoХНaХпnًХцvőًkartonpapírt és
matricákat. 
.NОًПoРУaًmОРًnОНvОsًФцггОХًaًbОФapМsoХtًФцsгüХцФОtًإ
NОًСasгnпХУaًaًФцsгüХцФОtًvТгОsًПОХüХОtОФОnًvaРвًًإ
kültéren. 
.NОًСasгnпХУaًцrгцФОnвًtОrüХОtОФОn,ًmТntًpХًإ
szemöldök, anyajegy, szemölcs, nyílt seb, vágás, égett
bőrПОХüХОt,ًstb. 
AًСőrОًnОmًцrгцФОnвًsгОmцХвОФًяvatosanًСasгnпХУпФًًإ
a készüléket. 
 A készülék a tisztítás során sem érintkezhet vízzel. Aإ
készüléket és a tápkábelt óvja mindenfajta folyadéktól.
AًФцsгüХцФОtًФТгпrяХaРًПöХНОХtًМsatХaФoгяaХУгatСoгًًإ
csatlakoztassa. 
 Soha ne használja a készüléket viasz nélkül. A إ
készüléket úgy tervezték, hogy olvad, és melegítsük 
К sгĘrtОlОЧъtĘ ЯТКsгĽ КФпr ürОsОЧ pot ПОlЦОlОРъtТ К 
készülék károsodhat.
 NО СКsгЧпlУК К ФцsгülцФОt К ПОНОlОt. ů ПОНцl МцlУКĽ إ
hogy megakadályozza a por felhalmozódását, 
amikor az eszközt nem használják. Olvad a viasz a 
fedelet, károsíthatja a készüléket.

Ň Żė ůLKOTÓELEMEK 

1 Fedél  
2 Sгűrőً)ФТvОСОtő(ً
3 Tartály 1  

4 Tartály 2 
5 Világítás  
6 HőmцrsцФХОtًsгabпХвoгпsً

szabályozók 
7 Spatula  

ň MĥKнDTETлS 
 HasгnпХУaًОгtًaًФцsгüХцФОtًaًsгőrгОtًaًtОstً

ФъvпntًtОrüХОtОТrőХًtörtцnőًОХtпvoХъtпsra.ًNОmًaУпnХatosً
aًСяnaХУ,ًТХХОtvОًaًsгОmöХНöФًsгőrгОtцtًСпгТХaРosanً
eltávolítani. Ezt a kezelést kozmetikus végezze.  

 AًПorrяًvТasгosًsгőrtОХОnъtőًrОnНОХФОгТФًaггaХًaгً
ОХőnnвОХ,ًСoРвًХassъtУaًaًsгőrгОtًnövОФОНцsцt. 

 AًtöФцХОtОsًОrОНmцnвًОХцrцsцСОгًaًsгőrгОtً
legalább 2-3ًmТХТmцtОrًСossгúsпРúًХОРвОnًцsًaًbőrönً
nОًХОРвОnًФrцm,ًvaРвًСТntőpor.ً 
1 Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz.  
2ًTпvoХъtsaًОХًaًtОtőtًцsًöntsОًbОХО a viasz kapszulákat 
az 1-es tartályba (200 gr.).  
3ًÁХХъtsaًaًtartпХвًСőmцrsцФХОtًsгabпХвoгяУпtًvТasгً
olvasztás üzemmódba (1. ábra). 

 AًУОХгőПцnвًФТРвuХХaН.ً

 Aً2.ًtartпХвًСőmцrsцФХОtًsгabпХвoгяУaًaгً"пХХУ"ً
beállítsában lesz (2. ábra).  
4 Keverje meg a viaszt most és azután újból egy 
spatulával.  
5ًAmТФorًmпrًsűrű,ًsгТrup-sгОrűًaгًпХХaРa,ًпХХъtsaًпtًaً
СőmцrsцФХОtًsгabпХвoгяtًsгőrtОХОnъtőًmяНbaً)3.ًпbra(.ً
AًУОХгőПцnвًФТaХsгТФ. 

 NцСпnвًpОrМًmúХvaًaًУОХгőПцnвًúУraًФТРвuХХaН,ًaً
vТasгًСőmцrsцФХОtОًmОРПОХОХőًФОХХ,ًСoРвًХОРвОnًaً
sгőrгОtًОХtпvoХъtпsСoг.ً 
6 Keverje össze a viaszt, hogy biztosan mindenütt 
aгonosًХОРвОnًaًСőmцrsцФХОtО.ً 
7 A spatulával tegyen egy kis viaszt a kézfejére a 
СőmцrsцФХОtًОХХОnőrгцsОًМцХУпbяХ.ًHaًmОРПОХОХőОnФً
találja, elkeгНСОtТًaًsгőrtОХОnъtцst. 

 AًtОrmosгtпtnaФًФösгönСОtőОnًaًvТasгً
СőmцrsцФХОtОًпХХanНяًХОsг. 
8 Csúsztassa végig a kezét a lábán felfelé, hogy a 
sгőrгОtًХОХapuХУon.ً 
9 A nagy spatula segítségével oszlassa el a viaszt 
körülbelül 6cm hosszú és 3 cm széles csíkokban. 
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 AًvТasгtًmТnНТРًaًsгőrًnövОФОНцsцvОХً
ellentétes irányban kell felvinni.  
10 A viasz eltávolítása 
VпrУonً30-60 másodpercet, amíg a viaszcsík érintésًإ
alapján megszáradt. 
TartsaًaًbőrцtًПОsгОsОn.ًFoРУaًmОРًaًvТasгًًإ
vastagabbik végét és húzza a csíkot visszafelé olyan
Рвorsan,ًamТХвОnًРвorsanًМsaФًtuНУa,ًaًsгőrً
növekedésével ellentétes irányban (a bokától a térd
ПОХц(.ًًHúггaًaًМsъФotًsгorosanًaًbőrًmОntцn,ًnОًattяХً
elemelve. (4. ábra) 
AًbőrًmОРnвuРtatпsaًцrНОФцbОnًaًМsъФًОХtпvoХъtпsaًإ
után azonnal nвomУaًaًФОгцtًaًbőrПОХüХОtrО.
HasгnпХУonًСasгnпХtًvТasгtًvaРвًoХaУatًaًbőrönًإ
visszamaradó viaszdarabok eltávolításához. Ez a viasz 
nem eltávolítható vízzel, szappannal, vagy alkohollal.

 (4. ábra) 

11 A használt viaszcsíkokat helyezze a 2. tartályba és 
пХХъtsaًaً2.ًtartпХвًСőmцrsцФХОtًsгabпХвoгяХвпtًvТasгً
olvasz olvaszás üzemmódba (1. ábra).  
12ًAmТФorًaًvТasгًmпrًПОХoХvaНtًsгőrУОًtТsгtпra,ًmaУНً
tпvoХъtsaًОХًaًsгűrőtًцsًСОХвОггОًСТНОРًvъгًaХп.ً 
13ًHaًsгüФsцРОsًпХХъtsaًvТssгaًaًСőmцrsцФХОtً
szabályozót sгőrtОХОnъtőًmяНbaً)3.ًпbra(. 

 FoХвtatСatУaًaًsгőrtОХОnъtцstًúРв,ًСoРвًaً2.ً
tartпХвbanًХцvőًvТasгtًСasгnпХУa,ًmaУНًaًСasгnпХtً
МsъФoФatًaًsгűrőbОًtОsгТ,ًamТtًmostanraًaгً1.ًtartпХвbaً
tett.  
14ًSгőrtОХОnъtцsًutпnًПoФoгatosanًtöХtsОًПОХًaًvТasгtً
Solac viasz kapszulákkal.  
15ًMТnНФцtًСőmцrsцФХОtًsгabпХвoгяtًпХХъtsaً"пХХУ"ً
mяНbaً)2.ًпbra(ًцsًСaРвУaًaًvТasгtًФТСűХnТ,ًmТОХőttً
eltenné a készüléket.  

Alkalmazás a hónaljakon(5. ábra) 

AًСяnaХУsгőr ФцtًФüХönböгőًТrпnвbaًnő:ًaًПОХsőًrцsгًًإ
felfelé, az alsó rész lefelé, ezért két lépésben kell 
eltávolítani. 
EmОХУОًaًФönвöФцtًУяХًПОХًцsًСпtraПОХцًaًbőrًًإ
kifeszítéséhet. 
.AًspatuХпvaХًvТРвОًПОХًaًvТasгtًإ

AًСяnaХУًПОХsőًrцsгцСОгًaХФaХmaггaًaًvТasгtًًإ
rétegekben felfelé, a könyök irányába. A hónalj
alsó részéhez simítsa a viaszt lefelé.

Alkalmazás a bikinivonalon(6. ábra) 

.EРвsгОrrОًМsaФًФТsًtОrüХОtОФОnًСasгnпХУaًإ
AًbőrtًПОsгОsОnًtartva,ًСasгnпХУaًaًspatuХaًإ
mОРПОХОХőًvцРцtًaًvТasгrцtОРًПОХvТtОХцСОгًaًsгőrً
növОФОНцsТًТrпnвпvaХًmОРПОХОХőًТrпnвba
)пХtaХпbanًaًМombًbОХsőًrцsгОًПОХц(.

ů pТСцs КrМsгĘrгОt ОltпЯolъtпsК (7. ábra) 

 AًПöХösХОРОsًarМًsгőrгОtًОХtпvoХъtпsпtًОРцsгً
finoman végezze. AًПОХsőًaУaФnпХًХцvőًpТСцФОtًúРвًtпvoХъtsaً
el, hogy a viasz csíkokat az orr irányába
húzza le.

ů ЛĘr пpolпsК К ЯТКsгФОгОlцs utпЧ 

EХőПorНuХСat,ًСoРвًaًbőrًФТssцًpТrosًaًvТasгФОгОХцsًإ
után. Ez normális, de a terület hideg vízzel való 
ХОmosпsaًsОРъtСОtًaًbőrpъrًМsТХХapъtпsпban.
 VТРвОnًПОХًbabaoХaУatًaًtОrüХОtrО.ًAًbabaolaj segít aًإ
bőrönًmaraНtًvТasгًОХtпvoХъtпsпbanًцsًaًПпУНaХmatًТs
МsТХХapъtУa.ًAًbőrpъrًОРвًяrпnًbОХüХًОХСaХvпnвuХ
HaًОnвСОًТrrТtпМТяtًцrОг,ًnОًvaФarУa.ًVakarás helyettًإ
ПТnomanًnвomУaًХОًaًbőrtًaًФОгцvОХ.ًAًФцnвОХmОtХОn
érzések nem maradandóak, amennyiben mégis,
keresse fel orvosát.
AУпnХatosًaًsгőrًОХtпvoХъtпsaًutпnًaًpяrusoФًإ
kitisztításához tonikot használni, valamint ezután
vaХamТХвОnًУяًСТНratпХяًФrцmmОХًпpoХnТًaًbőrt.
HaًСaУХamosًaًbОnövőًsгőrsгпХaФra,ًbőrцnОФًإ
rendszeres hámtalanítása és hidratálása segíthet ezen.

4 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 
TТsгtъtпs ОlĘtt РвĘгĘНУöЧ ЦОР rяlКĽ СoРв Кг ОsгФöг إ
ki van húzva a hálózatból.
.AًФцsгüХцФًnОmًТРцnвОХًФüХönХОРОsًФarbantartпstًإ
HaًОsОtОnФцntًОРвًФОvцsًvТasгًaًФüХsőًПОХüХОtrОًًإ
kerül, azt a körmével könnyen eltávolíthatja.

 Ne használjon éles eszközt a megkeményedett 
viasz eltávolításához vagy az edény tisztításához. 
AгًОНцnвًbОХsОУОًnОmًТРцnвОХًtТsгtъtпst,ًmТvОХًaًإ
megkeményedett viaszdarabokat újra fel lehet
mОХОРъtОnТًaًФövОtФОгőًsгőrtelenítés során.
,NОًtТsгtъtsaًmОРًaًmОРsгпraНtًvТasгtяХًaгًОНцnвtًإ
mivel azt úgy tervezték, hogy a viaszmaradékokat is
ПОХmОХОРъtsОًaًФövОtФОгőًsгőrtОХОnъtцsًsorпn.

 Ne érje víz és ne merítse vízbe az edényt. A 
vТasгًvъггОХًnОmًХОöbХъtСОtő.ًVъгًцsًsгappan nem fogja 
eltávolítani a viaszt. Használjon babaolajat. 
.AًФцsгüХцФОtًmТnНТРًvъгsгТntОsОnًФОХХًtпroХnТًإ
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SosОًmОrъtsОًaًМsatХaФoгяtًvъгbО,ًvaРвًmпsًإ
folyadékba, vagy tartsa folyó víz alá

A spatula megtisztítása minden egyes használatot 
ФövОtőОn: 
- Ne hagyja a spatulát a viaszban.
1. Távolítsa el a felesleges viaszt a spatuláról az edény 
peremének használatával.
2. HasгnпХУonًbabaoХaУatًaًspatuХпnًХцvőًvТasгmaraНцФ
eltávolításához 
3. A tároláshoz a helyezze a tiszta spatulát az edénybe.

Ha a használat után meg akarja tisztítani az edény 
peremét: 
1. GвőгőНУönًmОРًrяХa,ًСoРвًaгًОНцnвًmпrًФТًХОtt
kapcsolva, de még mindig meleg
2. HasгnпХУonًbabaoХaУatًaгًОНцnвًpОrОmцnًХцvőً
viaszmaradékok eltávolításához.
3. Törölje az edény peremét tisztára egy száraz 
konyharuha használatával az olaj maradékának 
eltávolításához.
4. HaРвУaًaгًОНцnвtًФТСűХnТ,ًmaУНًtОРвОًОХًaгtًa
ФövОtФОгőًСasгnпХatТР

5 RENDELLENESSÉGEK ÉS 
JAVÍTÁS 
Ha rendellenességeket észlel a készüléknél, vigye aztًإ
ОРвًПОХСataХmaгottًműsгaФТًüРвПцХsгoХРпХatСoг.ًNОً
próbálja szétszedni, vagy megjavítani szaksegítség 
nélkül, mert veszélyes lehet.
EU-s termékváltozatokhoz és/vagy az Ön országa 
esetleges követelményei esetében: 

6 A TERMÉK ÖKOLÓGIÁJA ÉS 
ÚJRAFELHASZNÁLHATÓSÁGA 
ً,AًУОХОnًФцsгüХцФًМsomaРoХяًanвaРaТًaًbОРвűУtцsТًإ
osztályozási és újrahasznosítási rendszer részét
ФцpОгТФ.ًAmОnnвТbОnًпrtaХmatХanъtanТًФъvпnУaًőФОt,
СasгnпХУonًaгًОРвОsًanвaРoФnaФًmОРПОХОХőًnвТlvános
СuХХaНцФРвűУtőФОt.
A termék nem tartalmaz környezetre károsnakًإ
mТnősüХőًanвaРoФًФonМОntrпМТяУпtًEгًaًsгТmbяХumًaгt
jelzi, hogy amennyiben ártalmatlanítani kívánja a
tОrmцФОtًannaФًműФöНцsТًТНОУцnОФًХОУпrtпvaХ,ًvТРвОًОХً
azt egy hivatalos hulladékgazdálkodási ügynökhöz az

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy amennyiben 
пrtaХmatХanъtanТًФъvпnУaًaًtОrmцФОtًannaФًműФöНцsТً
idejének lejártával, vigye el azt egy hivatalos 

hulladékgazdálkodási ügynökhöz az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékainak (WEEE) 
sгОХОФtъvًРвűУtцsОًМцХУпbяХ. 

Ez a készülék megfelel az alacsony feszültségre 
vonatkozó 2014/35/EK, az elektromágneses 
össгОПцrСОtősцРrОًvonatФoгяً2014/30/EK,ًaгًОРвОsً
veszélyes anyagok elektromos és elektronikus 
bОrОnНОгцsОФbОnًtörtцnőًaХФaХmaгпsпnaФ 
korlátozására vonatkozó 2011/65/EU, és az az 
energiával kapcsolatos termékek környezetbarát 
tervezésére vonatkozó 2009/125/EK irányelveknek. 
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ȾȿɉɂɅȺɌɈɊ ɋ ȼɈɋЪɄ 

-ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɭɪɟɞɚĽ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ
ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɬɟɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.
Ɍɟɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɫɚ
ɧɟɪɚɡɞɟɥɧɚ ɱɚɫɬ ɨɬ ɩɪɨɞɭɤɬɚ.
ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɝɢ ɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɦɹɫɬɨ
ɡɚ ɛɴɞɟɳɚ ɫɩɪɚɜɤɚ.

1 ɋЪȼȿɌɂ ɂ 
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂə ɁȺ 
ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌ 
إ Ɂɚɛɪɚɧɟɧɨًɟًɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨًɧɚ
ɬɨɡɢًɭɪɟɞًɨɬًɞɟɰɚ.ًًɍɪɟɞɴɬًɫɥɟɞɜɚ
ɞɚًɫɟًɞɴɪɠɢًɞɚɥɟɱًɨɬًɞɨɫɬɴɩɚًɧɚ
ɞɟɰɚ.
إ ɍɪɟɞɴɬًɦɨɠɟًɞɚًɛɴɞɟًɢɡɩɨɥɡɜɚɧ
ɨɬًɥɢɰɚًɫɴɫًɫɟɬɢɜɧɢًɢɥɢًɭɦɫɬɜɟɧɢ
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ,ًɢɥɢًɨɬًɥɢɰɚًɛɟɡ
ɨɩɢɬًɢًɩɨɡɧɚɧɢɹًɡɚًɛɨɪɚɜɟɧɟɬɨًɫ
ɧɟɝɨًɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨ,ًɚɤɨًɫɚًɩɨɥɭɱɢɥɢ
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɬɨًɨɛɭɱɟɧɢɟًɡɚ
ɛɟɡɨɩɚɫɧɚًɪɚɛɨɬɚًɫًɧɟɝɨًًɩɨɞ
ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟ,ًɢًɚɤɨًɫɚًɢɦ
ɨɛɹɫɧɟɧɢًɨɩɚɫɧɨɫɬɢɬɟ,ًɫɜɴɪɡɚɧɢًɫ
ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨًɦɭًɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ.
إ Ɍɨɡɢًɚɩɚɪɚɬًɧɟًɦɨɠɟًɞɚًɛɴɞɟ
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧًɤɚɬɨًɢɝɪɚɱɤɚ.ًȾɟɰɚɬɚ
ɫɥɟɞɜɚًɞɚًɫɟًɧɚɦɢɪɚɬًɩɨɞًɧɚɞɡɨɪ,
ɬɚɤɚًɱɟًɞɚًɧɟًɢɝɪɚɹɬًɫًɚɩɚɪɚɬɚ
إ ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨًɢًɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚًɧɟ
ɬɪɹɛɜɚًɞɚًɫɟًɩɪɚɜɢًɨɬًɞɟɰɚًɛɟɡ
ɧɚɞɡɨɪ.
Ɍɨɡɢًɚɩɚɪɚɬًɟًɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧإ
ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨًɡɚًɞɨɦɚɲɧɚً,ًɜ
ɧɢɤɚɤɴɜًɫɥɭɱɚɣًɡɚًɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɚ
ɢɥɢًɢɧɞɭɫɬɪɢɚɥɧɚًɭɩɨɬɪɟɛɚ.ًɇɟًɟ

ɩɪɟɞɜɢɞɟɧًɡɚًɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟًɨɬً
ɤɥɢɟɧɬɢɬɟًɜًɯɨɬɟɥɢًɨɬً
ɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬً”ɧɨɳɭɜɤɚًɫɴɫً
ɡɚɤɭɫɤɚ”,ًɝɨɥɟɦɢًɯɨɬɟɥɢ,ًɦɨɟɬɟɥɢً
ɢًɞɪɭɝɢًɫɝɪɚɞɢًɡɚًɧɚɫɬɚɧɹɜɚɧɟًɧɚً
ɝɨɫɬɢ,ًɚًɫɴɳɨًɢًɜًɫɟɥɫɤɢًɯɨɬɟɥɢ,ًɜً
ɦɟɫɬɚًɡɚًɤɭɯɧɚɬɚًɡɚًɩɟɪɫɨɧɚɥɚًɜً
ɦɚɝɚɡɢɧɢ,ًɨɮɢɫɢًɢًɞɪɭɝɢًɦɟɫɬɚًɡɚً
ɬɪɭɞɨɜɚًɞɟɣɧɨɫɬ. 
ȼɇɂɆȺɇɂȿ:ًɇɟًɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟً
ɭɪɟɞɚًɜًɛɥɢɡɨɫɬًɞɨًɜɚɧɢ,ًɞɭɲɨɜО,ً
ɦɢɜɤɢًɢɥɢًɞɪɭɝɢًɫɴɞɨɜɟ,ًɤɨɢɬɨً
ɫɴɞɴɪɠɚɬًɜɨɞɚ. 

ɇɢɤɨɝɚًɧɟًɩɨɬɚɩɹɣɬɟًɜɴɜً
ɜɨɞɚ ɤɨɪɩɭɫɚًɢًɧɟًɝɨًɫɥɚɝɚɣɬɟًɜ 
ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɚًɦɚɲɢɧɚ. 

إ ɉɨɬɟɧɰɢɚɥًɡɚًɜɪɟɞɚɬɚًɨɬ
ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚًɭɩɨɬɪɟɛɚ.
إ Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚًɧɚًɞɨɫɬɴɩɧɢ
ɱɚɫɬɢًɦɨɠɟًɞɚًɟًɜɢɫɨɤɚ,ًɤɨɝɚɬɨ
ɭɪɟɞɴɬًɟًɜًɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.
إ ɉɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚًɧɚًɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɧ
ɟɥɟɦɟɧɬًɟًɨɛɟɤɬًɧɚًɨɫɬɚɬɴɱɧɚɬɚ
ɬɨɩɥɢɧɚًɫɥɟɞًɭɩɨɬɪɟɛɚ.
إ Ⱥɤɨًɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹɬًɤɚɛɟɥًɟ
ɩɨɜɪɟɞɟɧ,ًɬɨɣًɬɪɹɛɜɚًɞɚًɫɟًɡɚɦɟɧɢ
ɨɬًɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹًɢɥɢًɨɬًɜɚɲɢɹ
ɫɟɪɜɢɡًɡɚًɫɥɟɞɩɪɨɞɚɠɛɟɧɨ
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ,ًɢɥɢًɨɬًɩɨɞɨɛɟɧ
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧًɩɟɪɫɨɧɚɥ,ًɡɚًɞɚًɫɟ
ɢɡɛɟɝɧɚɬًɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢًɡɥɨɩɨɥɭɤɢ.

.ɇɟًɩɪɚɜɟɬɟًɧɢɤɚɤɜɢًɩɪɨɦɟɧɢًɢًɪɟɦɨɧɬɢًɧɚًɭɪɟɞɚًإ



 BG

,ɇɟًɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟًɱɚɫɬɢًɢɥɢًɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢًإ
ɤɨɢɬɨًɧɟًɫɟًɞɨɫɬɚɜɹɬًɢɥɢًɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɬًɨɬًSOLAC.
ɉɪɟɞɢًɜɤɥɸɱɜɚɧɟًɧɚًɭɪɟɞɚًɜًɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚًإ
ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ,ًɩɪɨɜɟɪɟɬɟًɞɚɥɢًɩɨɫɨɱɟɧɨɬɨً
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟًɧɚًɭɪɟɞɚًɫɴɜɩɚɞɚًɫًɬɨɜɚًɜًɞɨɦɚًɜɢ.
ȼɢɧɚɝɢًɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟًɭɪɟɞɚًɫɥɟɞًɭɩɨɬɪɟɛɚًɢًɩɪɟɞɢًًإ
ɞɚًɫɝɥɨɛɹɜɚɬɟًɢɥɢًɪɚɡɝɥɨɛɹɜɚɬɟًɱɚɫɬɢًɢɥɢًɩɪɢ
ɡɚɩɨɱɜɚɧɟًɧɚًɤɚɤɜɢɬɨًɢًɞɚًɟًɞɟɣɧɨɫɬɢًɩɨً
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚًɢًɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.ًɉɪɢًɫɩɢɪɚɧɟًɧɚًɬɨɤɚ
ɢɡɤɥɸɱɟɬɟًɭɪɟɞɚًɨɬًɦɪɟɠɚɬɚ.ًɍɪɟɞɴɬًɬɪɹɛɜɚًɞɚًɟً
ɢɡɤɥɸɱɟɧًɩɪɟɞɢًɞɚًɝɨًɜɤɥɸɱɜɚɬɟًɢɥɢًɢɡɤɥɸɱɜɚɬɟً
ɨɬًɦɪɟɠɚɬɚ. 
ɇɢɤɨɝɚًɧɟًɞɴɪɩɚɣɬɟًɤɚɛɟɥɚًɢًɧɟًɝɨًɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟًɡɚًإ
ɨɤɚɱɜɚɧɟًɧɚًɭɪɟɞɚ.ًȼɢɧɚɝɢًɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟًɭɪɟɞɚًɤɚɬɨً
ɞɴɪɩɚɬɟًɳɟɩɫɟɥɚ,ًɚًɧɟًɤɚɛɟɥɚ.
ɍɜɟɪɟɬɟًɫɟ,ًɱɟًɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹɬًɤɚɛɟɥًɧɟ ɫɟًɞɨɩɢɪɚًإ
ɞɨًɨɫɬɪɢًɪɴɛɨɜɟًɢɥɢًɝɨɪɟɳɢًɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ.ًɇɟً
ɨɫɬɚɜɹɣɬɟًɤɚɛɟɥɚًɜɢɫɢًɨɬًɪɴɛɚًɧɚًɦɚɫɚɬɚًɢɥɢً
ɪɚɮɬɚ,ًɡɚًɞɚًɧɟًɞɨɩɭɫɧɟɬɟًɞɴɪɩɚɧɟɬɨًɦɭًɨɬًɞɟɰɚ,
ɤɨɟɬɨًɦɨɠɟًɞɚًɞɨɜɟɞɟًɞɨًɩɚɞɚɧɟًɧɚًɭɪɟɞɚ.
Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟًɨɬًɜɴɧɲɧɚɬɚًɫɬɪɚɧɚًɢًɨɬًًإ
ɜɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚًɧɚًɭɪɟɞɚًɜɫɢɱɤɢًɟɥɟɦɟɧɬɢ,
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢًɡɚًɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟًɩɨًɜɪɟɦɟًɧɚ
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟɬɨًɢɥɢًɡɚًɪɟɤɥɚɦɧɢًɩɪɨɦɨɰɢɢ,ًɤɚɬɨً
ɧɚɩɪɢɦɟɪ,ًɯɚɪɬɢɟɧɢًɢɥɢًɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢًɬɨɪɛɢ,
ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɨًɮɨɥ,ًɤɚɪɬɨɧًɢًɫɬɢɤɟɪɢ.
.ɇɟًɞɨɩɢɪɚɣɬɟًɪɚɛɨɬɟɳɢɹɬًɭɪɟɞًɫًɦɨɤɪɢًɪɴɰɟًإ
ɇɟًɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟًɭɪɟɞɚًɜɴɪɯɭًɦɨɤɪɢًɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢًإ
ɢɥɢًɧɚɜɴɧ.
Ⱦɚًɧɟًɫɟًɢɡɩɨɥɡɜɚًɜɴɪɯɭًɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢًɡɨɧɢًɤɚɬɨًًإ
ɜɟɠɞɢ,ًɛɟɧɤɢ,ًɛɪɚɞɚɜɢɰɢ,ًɨɬɜɨɪɟɧɢًɪɚɧɢ,ًɩɨɪɟɡɧɢ
ɪɚɧɢ,ًɢɡɝɚɪɹɧɢɹًɢًɞɪ.
ɏɨɪɚ,ًɧɟɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢًɤɴɦًɬɨɩɥɢɧɚ,ًɬًɪًɹًɛًɜًɚًɞًɚًإ
ɛًɴًɞًɚًɬًɨًɫًɨًɛًɟًɧًɨًɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ,ًɤɨɝɚɬɨًɢɡɩɨɥɡɜɚɬً
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ.
ɍɪɟɞɴɬًɬɪɹɛɜɚًɞɚًɫɟًɜɤɥɸɱɢًɜًɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢًإ
ɤɨɧɬɚɤɬًɫًɩɨɞɯɨɞɹɳɨًɡɚɡɟɦɹɜɚɧɟ.

ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚĽ ɛɟɡ ɜ ɤɨɮɢɱɤɚɬɚ إ
ɞɚ ɢɦɚ ɜɨɫɴɤ. ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ
ɡɚɝɪɹɜɚɧɟ ɢ ɪɚɡɬɨɩɹɜɚɧɟ ɧɚ ɞɟɩɢɥɚɬɨɪɟɧ ɜɨɫɴɤ.
Ⱥɤɨ ɫɟ ɡɚɝɪɟɟ ɤɨɮɢɱɤɚɬɚĽ ɞɨɤɚɬɨ ɟ ɩɪɚɡɧɚĽ  ɬɨɜɚ
ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɭɪɟɞɚ.
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ. Ʉɚɩɚɱɤɚɬɚ إ
ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɡɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɧɚɬɪɭɩɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɩɪɚɯĽ ɤɨɝɚɬɨ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ. Ɋɚɡɬɨɩɟɬɟ ɜɨɫɴɤ ɫ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚĽ
ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɩɨɜɪɟɞɚ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ.

Ň Ɉɫɧɨɜɧɢ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɱɚɫɬɢ 

1 Кɚɩɚɤً 
2 Ɏɢɥɬɴɪً)ɩɨɞɜɢɠɟɧ(ً 
3 ȼɚɧɢɱɤɚً1ً 
4 ȼɚɧɢɱɤɚً2ً 
5 ɋɜɟɬɥɢɧɟɧًɢɧɞɢɤɚɬɨɪً 
6 Кɨɩɱɟɬɚًɡɚًɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟًɧɚً

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ 
7 Шɩɚɤɥɚًً 

ň ɍɉɈɌɊȿȻȺ 
 ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟًɬɨɡɢًɭɪɟɞًɡɚًɨɛɟɡɤɨɫɦɹɜɚɧɟًɧɚً

ɠɟɥɚɧɢɬɟًɡɨɧɢًɧɚًɬɹɥɨɬɨ.ًɇɟًɫɟًɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚًɞɚً
ɨɛɟɡɤɨɫɦɹɜɚɬɟًɩɨɞɦɢɲɧɢɰɢɬɟًɢًɜɟɠɞɢɬɟًɜɤɴɳɢ.ً
Ɍɚɡɢًɩɪɨɰɟɞɭɪɚًɬɪɹɛɜɚًɞɚًɫɟًɢɡɜɴɪɲɜɚًɨɬً
ɤɨɡɦɟɬɢɤ. 

 Ɇɚɲɢɧɤɚɬɚًɡɚًɨɛɟɡɤɨɫɦɹɜɚɧɟًɫًɝɨɪɟɳًɜɨɫɴɤً
ɢɦɚًɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɨɬɨًɞɚًɧɚɦɚɥɹɜɚًɫɬɟɩɟɧɬɚًɧɚً
ɪɚɫɬɟɠًɧɚًɤɨɫɦɢɬɟ.ً 

 Ɂɚًɞɚًɩɨɥɭɱɢɬɟًɨɬɥɢɱɟɧًɪɟɡɭɥɬɚɬ,ًɤɨɫɦɢɬɟً
ɬɪɹɛɜɚًɞɚًɢɦɚɬًɩɨɧɟً2-3ًɫɚɧɬɢɦɟɬɪɚًɞɴɥɠɢɧɚ,ًɚً
ɤɨɠɚɬɚًɬɪɹɛɜɚًɞɚًɟًɱɢɫɬɚ,ًɛɟɡًɤɪɟɦًɢɥɢًɬɚɥɤ.ً 
1ًȼɤɥɸɱɟɬɟًɭɪɟɞɚًɜًɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚًɦɪɟɠɚًɨɬً220ًV.ً
2ًɆɚɯɧɟɬɟًɤɚɩɚɤɚًɢًɢɡɫɢɩɟɬɟًɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟɬɨ ɧɚً
ɤɚɩɫɭɥɚɬɚًɫًɜɨɫɴɤًɜɴɜًɜɚɧɢɱɤɚً1ً)200ًРr.(ً 
3ًɉɨɫɬɚɜɟɬɟًɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚًɡɚًɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚًɧɚً
ɩɨɡɢɰɢɹًɡɚًɪɚɡɬɨɩɹɜɚɧɟًɧɚًɜɨɫɴɤً)Ɏɢɝ.ً1(.ً 

 ɋɜɟɬɥɢɧɧɢɹɬًɢɧɞɢɤɚɬɨɪًɳɟًɫɜɟɬɧɟ.ً

 Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪɴɬًɡɚًɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚًɧɚًɜɚɧɢɱɤɚً2ًɟًɜً
ɩɨɡɢɰɢɹً„ɫɬɨɩ”ً)Ɏɢɝ.ً2(.ً 
4ًɊɚɡɛɴɪɤɜɚɣɬɟًɩɨɫɬɨɹɧɧɨًɜɨɫɴɤɚًɫًɲɩɭɬɚɥɚɬɚ.ً 
5ًКɨɝɚɬɨًɜɨɫɴɤɴɬًɞɨɫɬɢɝɧɟًɤɨɧɫɢɫɬɟɧɰɢɹɬɚًɧɚً
ɩɥɴɬɟɧًɫɢɪɨɩ,ًɧɚɫɬɪɨɣɬɟًɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚًɡɚً
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚًɧɚًɨɛɟɡɤɨɫɦɹɜɚɧɟً)Ɏɢɝ.ً3(.ً
ɋɜɟɬɥɢɧɧɢɹɬًɢɧɞɢɤɚɬɨɪًɳɟًɢɡɝɚɫɧɟ.ً 

 ɋɥɟɞًɧɹɤɨɥɤɨًɦɢɧɭɬɢًɫɜɟɬɥɢɧɧɢɹɬً
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪًɨɬɧɨɜɨًɳɟًɫɜɟɬɧɟًɢًɜɨɫɴɤɴɬًɳɟًɛɴɞɟًɫً
ɩɨɞɯɨɞɹɳɚًɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚًɡɚًɨɛɟɡɤɨɫɦɹɜɚɧɟ.ً 
6ًɊɚɡɛɴɪɤɚɣɬɟًɜɨɫɴɤɚ,ًɡɚًɞɚًɨɫɢɝɭɪɢɬɟًɟɞɧɚɤɜɚً
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ.ً 
7ًɂɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢًɲɩɚɬɭɥɚɬɚ,ًɩɨɫɬɚɜɟɬɟًɦɚɥɤɨًɜɨɫɴɤً
ɧɚًɨɛɪɚɬɧɚɬɚًɫɬɪɚɧɚًɧɚًɜɚɲɚɬɚًɞɥɚɧ,ًɡɚًɞɚً
ɢɡɩɪɨɛɜɚɬɟًɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ.ًȺɤɨًɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚًɟً



 BG

ɩɨɞɯɨɞɹɳɚًɡɚًɜɚɫ,ًɦɨɠɟɬɟًɞɚًɡɚɩɨɱɧɟɬɟً
ɨɛɟɡɤɨɫɦɹɜɚɧɟɬɨ. 

 Ȼɥɚɝɨɞɚɪɟɧɢɟًɧɚًɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ,ًɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚً
ɧɚًɜɨɫɴɤɚًɳɟًɨɫɬɚɧɟًɩɨɫɬɨɹɧɧɚ.ً 
8ًɉɪɨɤɚɪɚɣɬɟًɪɴɤɚɬɚًɫɢًɩɨًɤɪɚɤɚɬɚًɨɬًɞɨɥɭًɧɚɝɨɪɟ,ً
ɡɚًɞɚًɡɚɝɥɚɞɢɬɟًɤɨɫɦɢɬɟ.ً 
9ًɂɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢًɝɨɥɹɦɚɬɚًɲɩɚɬɭɥɚ,ًɪɚɡɦɚɠɟɬɟً
ɜɨɫɴɤɚًɧɚًɥɟɧɬɢًɫًɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɧɚًɞɴɥɠɢɧɚً6ًɫɦ.ًɢً
ɲɢɪɨɱɢɧɚً3ًɫɦ.ً 

 ȼɨɫɴɤɴɬًɬɪɹɛɜɚًɜɢɧɚɝɢًɞɚًɫɟًɩɪɢɥɚɝɚًɜً
ɩɨɫɨɤɚًɨɛɪɚɬɧɚًɧɚًɪɚɫɬɟɠɚًɧɚًɤɨɫɦɢɬɟ.ً 
10ًًɈɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟًɧɚًɨɤɨɫɦɹɜɚɧɟɬɨً 
ɂɡɱɚɤɚɣɬɟًɦɟɠɞɭً30ًɢً60ًɫɟɤɭɧɢ,ًɞɨɤɚɬɨًɢɜɢɰɚɬɚًإ
ɜɨɫɴɤًɫɬɚɧɟًɬɜɴɪɞɚًɧɚًɞɨɩɢɪ.
Mantener la piel tirante.ًɁɚɯɜɚɧɟɬɟًɧɚɣ-ɞɟɛɟɥɚɬɚًإ
ɱɚɫɬًɧɚًɢɜɢɰɚɬɚًɜɨɫɴɤ,ًɢًɞɪɴɩɧɟɬɟًɢɜɢɰɚɬɚًɧɚɡɚɞ,
ɤɨɥɤɨɬɨًɫɟًɦɨɠɟًɩɨ-ɪɹɡɤɨًɜًɩɨɫɨɤɚ,ًɨɛɪɚɬɧɚًɧɚ
ɪɚɫɬɟɠɚًɧɚًɤɨɫɦɢɬɟً)ɤɨɝɚɬɨًɞɟɩɢɥɢɪɚɬɟًɤɪɚɤɚ,
ɞɪɴɩɧɟɬɟًɜًɩɨɫɨɤɚًɨɬًɝɥɟɡɟɧɚًɞɨًɤɨɥɹɧɨɬɨ(.ًً)Ɏɢɝ.
4) 
Ɂɚًɞɚًɭɫɩɨɤɨɢɬɟًɤɨɠɚɬɚًɜɟɞɧɚɝɚًɫɥɟɞًإ
ɩɪɟɦɚɯɜɚɧɟɬɨًɧɚًɢɜɢɰɚɬɚ,ًɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟًɫًɪɴɤɚًɜɴɪɯɭً
ɬɨɤɭ-ɳɨًɞɟɩɢɥɢɪɚɧɚɬɚًɱɚɫɬ.ً
Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟًɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟًɨɬًɜɨɫɴɤًɫًɦɚɥɤɨًًإ
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧًɜɨɫɴɤًɢɥɢًɦɚɫɥɨ.ًًȼɢɞɴɬًɜɨɫɴɤ,
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧًɩɪɢًɬɚɡɢًɩɪɨɰɟɞɭɪɚًɧɟًɦɨɠɟًɞɚًɛɴɞɟً
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧًɫ ɜɨɞɚ,ًɫɴɫًɫɚɩɭɧًɢɥɢًɫɴɫًɫɩɢɪɬ.ً

 )Ɏɢɝ.4( 

11ًɉɨɫɬɚɜɟɬɟًɥɟɧɬɚɬɚًɫًɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɹًɜɨɫɴɤًɜɴɜً
ɮɢɥɬɴɪɚًɧɚًɜɚɧɢɱɤɚً2ًɢًɩɨɫɬɚɜɟɬɟًɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚًɡɚً
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚًɧɚًɜɚɧɢɱɤɚً2ًɧɚًɩɨɡɢɰɢɹًɡɚً
ɪɚɡɬɨɩɹɜɚɧɟًɧɚًɜɨɫɴɤً)Ɏɢɝ.ً1(.ً 
12ًКɨɝɚɬɨًɜɨɫɴɤɴɬًɫɟًɪɚɡɬɨɩɢ,ًɮɢɥɬɪɢɪɚɣɬɟًɝɨًɢًɝɨً
ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ,ًɦɚɯɧɟɬɟًɮɢɥɬɴɪɚًɢًɝɨًɩɨɫɬɚɜɟɬɟًɩɨɞً
ɫɬɭɞɟɧɚًɜɨɞɚ.ً 
13ًȺɤɨًɟًɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ,ًɧɚɫɬɪɨɣɬɟًɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚًɡɚً
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚًɧɚًɨɛɟɡɤɨɫɦɹɜɚɧɟً)Ɏɢɝ.ً3(. 

 Ɇɨɠɟɬɟًɞɚًɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟًɨɛɟɡɤɨɫɦɹɜɚɧɟɬɨًɫً
ɜɨɫɴɤɚًɨɬًɜɚɧɢɱɤɚً2,ًɤɚɬɨًɩɨɫɬɚɜɹɬɟًɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟً
ɥɟɧɬɢًɜɴɜًɮɢɥɬɴɪɚ,ًɤɨɣɬɨًɫɟɝɚًɫɬɟًɩɨɫɬɚɜɢɥɢًɜɴɜً
ɜɚɧɢɱɤɚً1.ً 
14ًɋɥɟɞًɨɛɟɡɤɨɫɦɹɜɚɧɟ,ًɩɨɫɬɟɩɟɧɧɨًɞɨɩɴɥɜɚɣɬɟً
ɜɨɫɴɤɚًɫًɤɚɩɫɭɥɢًɫًɜɨɫɴɤًSoХaМ.ً 
15ًɇɚɝɥɚɫɟɬɟًɞɜɚɬɚًɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɡɚًɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚًɧɚً
„ɫɬɨɩ”ً)Ɏɢɝ.ً2(ًɢًɨɫɬɚɜɟɬɟًɜɨɫɴɤɴɬًɞɚًɢɡɫɬɢɧɟً
ɩɪɟɞɢًɞɚًɝɨًɢɡɜɚɞɢɬɟًɨɬًɭɪɟɞɚ. 

ɉɪɢɥɚɝɚɧɟ ɜɴɪɯɭ ɩɨɞɦɢɲɧɢɰɚɬɚ )Ɏɢɝ. ő( 

Ɉɤɨɫɦɹɜɚɧɟɬɨًɩɨًɩɨɞɦɢɲɧɢɰɚɬɚًɨɛɢɤɧɨɜɟɧɨًًإ
ɪɚɫɬɟًɜًɞɜɟًɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹً- ɝɨɪɧɚɬɚًɱɚɫɬًɪɚɫɬɟً
ɧɚɝɨɪɟ,ًɚًɞɨɥɧɚɬɚًɱɚɫɬ,ًɧɚɞɨɥɭ.ًɌɨɜɚًɧɚɥɚɝɚ
ɨɤɨɫɦɹɜɚɧɟɬɨًɞɚًɛɴɞɟًɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɨًɜًɞɜɟًɫɬɴɩɤɢ.
ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟًɥɚɤɴɬɹًɢًɝɨًɢɡɧɟɫɟɬɟًɧɚɡɚɞ,ًɡɚًɞɚًًإ
ɨɩɴɧɟɬɟًɤɨɠɚɬɚً. 
ȼًɝɨɪɧɚɬɚًɱɚɫɬًɧɚًɩɨɞɦɢɲɧɢɰɚɬɚًɧɚɧɟɫɟɬɟًɜɨɫɴɤɚًإ
ɧɚًɫɥɨɟɜɟ,ًɧɚɫɨɱɟɧɢًɧɚɝɨɪɟ,ًɤɴɦًɥɚɤɴɬɹ.ًًȼًɞɨɥɧɚɬɚ
ɱɚɫɬًɧɚًɩɨɞɦɢɲɧɢɰɚɬɚ,ًɧɚɧɟɫɟɬɟًɜɨɫɴɤɚًɧɚɞɨɥɭ.

ɉɪɨɰɟɞɭɪɚ ɩɨ ɥɢɧɢɹɬɚ ɧɚ ɛɢɤɢɧɢɬɟ. )Ɏɢɝ. 6( 

.ȼɫɟɤɢًɩɴɬًɞɚًɫɟًɨɛɟɡɤɨɫɦɹɜɚɬًɦɚɥɤɢًɨɛɥɚɫɬɢًإ
ɉɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟًɤɪɚɤɚًɨɩɴɧɚɬ.ًɇɚɧɟɫɟɬɟًɟɞɢɧًɫɥɨɣًإ
ɜɨɫɴɤًɜًɩɨɫɨɤɚًɪɚɫɬɟɠɚًɧɚًɤɨɫɦɢɬɟً)ɨɛɢɤɧɨɜɟɧɨً
ɬɨɜɚًɟًɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚًɱɚɫɬًɧɚًɛɟɞɪɨɬɨ(.

Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɥɟɤɨɬɨ ɨɤɨɫɦɹɜɚɧɟ ɩɨ ɥɢɰɟɬɨ. 
)Ɏɢɝ.ً7( 

Ɂɚًɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟًɧɚًɥɢɰɟɜɨɬɨًɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɧɨًًإ
ɨɤɨɫɦɹɜɚɧɟ,ًɧɚɧɟɫɟɬɟًɦɚɥɤɨًɜɨɫɴɤًɩɨًɦɚɥɤɚًɱɚɫɬًɨɬً
ɥɢɰɟɬɨًɢًɞɪɴɩɧɟɬɟًɫɴɜɫɟɦًɥɟɤɨ.
Ɂɚًɨɛɟɡɤɨɫɦɹɜɚɧɟًɧɚًɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨɬɨًɦɟɠɞɭًًإ
ɝɨɪɧɚɬɚًɭɫɬɧɚًɢًɧɨɫɚ,ًɧɚɧɚɫɹɣɬɟًɢɜɢɰɢɬɟًɜɨɫɴɤًɜ
ɩɨɫɨɤɚًɤɴɦًɧɨɫɚ.

Ɇɧɨɝɨ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɫ ɤɨɠɚɬɚĽ ɫɥɟɞ ɞɟɩɢɥɚɰɢɹ.  
ɋɥɟɞًɞɟɩɢɥɚɰɢɹɬɚ,ɤɨɠɚɬɚًɦɨɠɟًɞɚًɟًɥɟɤɨًًإ
ɡɚɱɟɪɜɟɧɚ.ًًɌɨɜɚًɟًɧɟɳɨًɨɛɢɤɧɨɜɟɧɨ.ًɁɚًɞɚًɹ
ɭɫɩɨɤɨɢɬɟ,ًɢɡɦɢɣɬɟًɦɹɫɬɨɬɨًɫɴɫًɫɬɭɞɟɧɚًɜɨɞɚ.
ɇɚɦɚɠɟɬɟًɹًɫًɦɚɫɥɨًɡɚًɛɟɛɟɬɚ.ًًɆɚɫɥɨɬɨًɡɚًɛɟɛɟɬɚًإ
ɩɨɦɚɝɚًɡɚًɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟًɧɚًɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟًɜɨɫɴɤًɢ
ɞɨɧɹɤɴɞɟًɭɫɩɨɤɨɹɜɚًɪɚɡɞɪɚɡɧɟɧɚɬɚًɤɨɠɚ.
Ɂɚɱɟɪɜɟɧɨɬɨًɳɟًɢɡɱɟɡɧɟًɫɥɟɞًɨɤɨɥɨًɱɚɫ.
,Ⱥɤɨًɱɭɜɫɬɜɚɬɟًɤɨɠɚɬɚًɫɢًɪɚɡɞɪɚɡɧɟɧɚًɧɚًɦɹɫɬɨɬɨًإ
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟًɥɟɤɨًɫًɪɴɤɚًɜɴɪɯɭًɧɟɝɨ.ًًɌɨɜɚًɫɥɟɞɜɚًɞɚ
ɧɚɤɚɪɚًɭɫɟɳɚɧɟɬɨًɡɚًɪɚɡɞɪɚɡɧɟɧɚًɤɨɠɚًɞɚًɢɡɱɟɡɧɟ.
Ⱥɤɨًɬɨɜɚًɧɟًɫɬɚɧɟ,ًɨɛɴɪɧɟɬɟًɫɟًɤɴɦًɥɟɤɚɪ.
ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚًɫɟ,ًɫɥɟɞًɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟًɧɚًإ
ɨɤɨɫɦɹɜɚɧɟɬɨ,ًɞɚًɫɟًɩɪɢɥɨɠɢًɩɨɞɯɪɚɧɜɚɳً
ɩɪɟɩɚɪɚɬًɡɚًɡɚɬɜɚɪɹɧɟًɧɚًɩɨɪɢɬɟ,ًɚًɫɴɳɨًɢًɧɚ
ɯɢɞɪɚɬɢɪɚɳًɤɪɟɦ,ًɤɨɣɬɨ,ًɩɨًɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ,ًɞɚً
ɫɴɞɴɪɠɚًɚɥɨɟًɜɟɪɚًɫًɰɟɥًɭɫɩɨɤɨɹɜɚɧɟًɧɚًɤɨɠɚɬɚ.
Ɋɟɞɨɜɧɨًɩɢɥɢɧɝɢɪɚɣɬɟً)ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟًɦɴɪɬɜɢɬɟًًإ
ɤɥɟɬɤɢًɨɬًɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚًɧɚًɤɨɠɚɬɚ(ًɢًɨɜɥɚɠɧɹɜɚɣɬɟً
ɤɨɠɚɬɚ,ًɡɚًɞɚًɢɡɛɟɝɧɟɬɟًɤɨɫɦɟɧɢًɤɢɫɬɢً.ً

Ő ɉɈɑɂɋɌȼȺɇȿ ɂ ɉɈȾȾɊЪɀɄȺ 
ɇȺ ɍɊȿȾȺ  
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 ȼɇɂɆȺɇɂȿ! ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚĽ ɩɪɟɞɢ ɞɚ إ
ɩɪɢɫɬɴɩɢɬɟ ɤɴɦ ɧɟɝɨɜɨɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.
ً.ɍɪɟɞɴɬًɧɟًɢɡɢɫɤɜɚًɧɹɤɚɤɜɚًɨɫɨɛɟɧɚًɩɨɞɞɪɴɠɤɚًإ
Ⱥɤɨًɩɨًɜɴɧɲɧɚɬɚًɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬًɧɚًɭɪɟɞɚًɢɦɚًًإ
ɨɫɬɚɬɴɰɢًɨɬًɜɨɫɴɤ,ًɬɟًɦɨɝɚɬًɞɚًɛɴɞɚɬًɥɟɫɧɨً
ɨɬɫɬɪɚɧɟɧًɫًɧɨɤɴɬ.ً
Ɂɚًɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟًɧɚًɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟًɜɨɫɴɤ,ًɦɨɠɟ ɞɚًإ
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟًɦɚɥɤɨًɦɚɫɥɨًɡɚًɛɟɛɟɬɚ.

 ȼ ɧɢɤɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɨɫɬɪɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɡɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɜɬɜɴɪɞɟɧɢɹ ɜɨɫɴɤĽ 
ɢɥɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɮɢɱɤɚɬɚ.  
Кɨɮɢɱɤɚɬɚًɧɚًɭɪɟɞɚًɧɟًɢɡɢɫɤɜɚًɜɴɬɪɟɲɧɨًًإ
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.ًȺɤɨًɜًɧɟɹًɟًɨɫɬɚɧɚɥًɜɨɫɴɤ,ًɬɨɣًɦɨɠɟً
ɞɚًɫɟًɡɚɝɪɟɟًɢًɢɡɩɨɥɡɜɚًɩɪɢًɫɥɟɞɜɚɳɢɹًɫɟɚɧɫًɧɚ
ɞɟɩɢɥɚɰɢɹ.

 ɇɟ ɦɢɣɬɟ ɤɨɮɢɱɤɚɬɚ ɫ ɜɨɞɚ. ȼɨɞɚɬɚ ɢ 
ɫɚɩɭɧɴɬ ɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɬ ɜɨɫɴɤɚ. 
Ɍɨɡɢًɭɪɟɞًɜɢɧɚɝɢًɬɪɹɛɜɚًɞɚًɫɟًɫɴɯɪɚɧɹɜɚًإ
ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɨ.
ɇɟًɩɨɬɚɩɹɣɬɟًɤɨɧɟɤɬɨɪɚًɜɴɜًɜɨɞɚًɢɥɢًɞɪɭɝɚًإ
ɬɟɱɧɨɫɬ,ًɧɢɬɨًɝɨًɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟًɩɨɞًɤɪɚɧɚًɧɚًɱɟɲɦɚɬɚ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟًɧɚًɲɩɚɤɥɚɬɚًً
- ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɲɩɚɤɥɚɬɚĽ ɩɨɬɨɩɟɧɚ ɜɴɜ
ɜɨɫɴɤɚ.
.ɋɥɟɞًɜɫɹɤɚًɭɩɨɬɪɟɛɚ,ًɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟًɲɩɚɤɥɚɬɚًإ
1. Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟًɨɬًɲɩɚɤɥɚɬɚًɨɫɬɚɧɚɥɢɹًɜɨɫɴɤ,ًɤɚɬɨًɹ
ɩɪɨɤɚɪɚɬɟًɩɨًɪɴɛɚًɧɚًɤɨɮɢɱɤɚɬɚ.
2. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟًɦɚɥɤɨًɦɚɫɥɨًɡɚًɛɟɛɟɬɚ,ًɡɚ
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟًɧɚًɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟًɜɨɫɴɤًɩɨًɲɩɚɤɥɚɬɚ.
3.ًɋɥɟɞًɤɚɬɨًɜɨɫɴɤɴɬًɢɡɫɬɢɧɟ,ًɩɨɫɬɚɜɟɬɟًɱɢɫɬɚɬɚً
ɲɩɚɤɥɚًɜًɤɨɮɢɱɤɚɬɚ.ًɌɚɤɚًɳɟًɢɡɛɟɝɧɟɬɟً
ɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ,ًɞɚًɫɟًɡɚɝɭɛɢ.

Ⱥɤɨًɠɟɥɚɟɬɟًɞɚًɩɨɱɢɫɬɢɬɟًɪɴɛɚًɧɚًɤɨɮɢɱɤɚɬɚًɫɥɟɞً
ɭɩɨɬɪɟɛɚًɧɚًɫɴɳɚɬɚ,ًɧɚɩɪɚɜɟɬɟًɫɥɟɞɧɨɬɨ:ً 
1. ɉɴɪɜɨ,ًɭɜɟɪɟɬɟًɫɟ,ًɱɟًɤɨɮɢɱɤɚɬɚًɟًɢɡɤɥɸɱɟɧɚ,ًɧɨً
ɨɳɟًɟًɬɨɩɥɚ.
2.ًɁɚًɞɚًɨɬɫɬɪɚɧɢɬɟًɜɫɹɤɚɤɜɢًɨɫɬɚɬɴɰɢًɨɬًɜɨɫɴɤًɨɬً
ɪɴɛɚًɧɚًɤɨɮɢɱɤɚɬɚ,ًɧɚɧɟɫɟɬɟًɦɚɥɤɨًɦɚɫɥɨًɡɚ
ɛɟɛɟɬɚ.
3. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟًɪɴɛɚًɧɚًɤɨɮɢɱɤɚɬɚًɫًɱɢɫɬɚًɢًɫɭɯɚ
ɛɴɪɫɚɥɤɚًɡɚًɤɭɯɧɹًɨɬًɩɥɚɬ,ًɡɚًɞɚًɨɬɫɬɪɚɧɢɬɟً
ɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟًɨɬًɦɚɫɥɨɬɨًɡɚًɛɟɛɟɬɚ.
4. ɉɪɟɞɢًɞɚًɫɴɯɪɚɧɢɬɟًɭɪɟɞɚ,ًɨɫɬɚɜɟɬɟًɝɨًɞɚ
ɢɡɫɬɢɧɟ.

ő ɇȿɂɁɉɊȺȼɇɈɋɌɂ ɂ ɊȿɆɈɇɌ 
- ȼًɫɥɭɱɚɣًɧɚًɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ,ًɡɚɧɟɫɟɬɟًɭɪɟɞɚًɜ
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧًɫɟɪɜɢɡًɡɚًɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨًɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ.ًɇɟً

ɫɟًɨɩɢɬɜɚɣɬɟًɞɚًɝɨًɪɚɡɝɥɨɛɢɬɟًɢɥɢًɪɟɦɨɧɬɢɪɚɬɟ,ً
ɬɴɣًɤɚɬɨًɬɨɜɚًɦɨɠɟًɞɚًɫɟًɨɤɚɠɟًɨɩɚɫɧɨ. 
Ɂɚ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɨɬ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢɹ ɋɴɸɡ ɢ/ɢɥɢ ɜ 
ɫɥɭɱɚɣĽ ɱɟ ɬɚɤɚ ɝɨ ɢɡɢɫɤɜɚ ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɬɚ ɜɴɜ 
ȼɚɲɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚŚ 

6 ɈɉȺɁȼȺɇȿ ɇȺ ɈɄɈɅɇȺɌȺ 
ɋɊȿȾȺ ɂ ȼЪɁɆɈɀɇɈɋɌ ɁȺ 
ɊȿɐɂɄɅɂɊȺɇȿ ɇȺ ɍɊȿȾȺ 
- Ɇɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ,ًɨɬًɤɨɢɬɨًɫɟًɫɴɫɬɨɢًɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚًɧɚ
ɬɨɡɢًɟɥɟɤɬɪɨɭɪɟɞ,ًɫɚًɜɤɥɸɱɟɧɢًɜًɫɢɫɬɟɦɚًɡɚ
ɬɹɯɧɨɬɨًɫɴɛɢɪɚɧɟ,ًɤɥɚɫɢɮɢɰɢɪɚɧɟًɢًɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ.
- ȼًɩɪɨɞɭɤɬɚًɧɹɦɚًɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɢًɧɚ ɜɟɳɟɫɬɜɚ,
ɤɨɢɬɨًɦɨɝɚɬًɞɚًɫɟًɫɦɹɬɚɬًɜɪɟɞɧɢًɡɚًɨɤɨɥɧɚɬɚًɫɪɟɞɚ.

Ɍɨɡɢًɫɢɦɜɨɥًɨɡɧɚɱɚɜɚ,ًɱɟًɚɤɨًɠɟɥɚɟɬɟًɞɚًɫɟً
ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɟًɨɬًɭɪɟɞɚ,ًɫɥɟɞًɤɚɬɨًɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɨɧɧɢɹɬً
ɦɭًɠɢɜɨɬًɟًɢɡɬɟɤɴɥ,ًɬɪɹɛɜɚًɞɚًɝɨًɩɪɟɞɚɞɟɬɟًɩɨً
ɩɨɞɯɨɞɹɳًɧɚɱɢɧًɧɚًɮɢɪɦɚًɡɚًɩɪɟɪɚɛɨɬɤɚًɧɚً
ɨɬɩɚɞɴɰɢ,ًɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚًɡɚًɪɚɡɞɟɥɧɨًɫɴɛɢɪɚɧɟًɧɚً
ɨɬɩɚɞɴɰɢًɨɬًɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨًɢًɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨً
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟً)ɈȿȿɈ(. 

ɇɚɫɬɨɹɳɢɹɬًɭɪɟɞًɢɡɩɴɥɧɹɜɚًȾɢɪɟɤɬɢɜɚً2014/35/ECً
ɡɚًɧɢɫɤɢًɧɚɩɪɟɠɟɧɢɹ,ًȾɢɪɟɤɬɢɜɚً2014/30/ECًɡɚً
ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɟɬɢɱɧɨًɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟًɢًɫًȾɢɪɟɤɬɢɜɚً
2011/65/ȿUًɡɚًɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹɬɚًɩɪɢًɭɩɨɬɪɟɛɚًɧɚً
ɧɹɤɨɢًɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢًɨɩɚɫɧɢًɜɟɳɟɫɬɜɚًɜًɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢً
ɢًɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢًɚɩɚɪɚɬɢًɢًȾɢɪɟɤɬɢɜɚً2009/125/ECًɡɚً
ɫɴɡɞɚɜɚɧɟًɧɚًɪɚɦɤɚًɡɚًɨɩɪɟɞɟɥɹɧɟًɧɚًɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚً
ɡɚًɟɤɨɞɢɡɚɣɧًɤɴɦًɩɪɨɞɭɤɬɢ,ًɫɜɴɪɡɚɧɢًɫً
ɟɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟɬɨ. 
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EPILATOR CU CEARĂ 

-CitiĠi cu atenĠie aceste instrucĠiuni
înainte de a utiliza aparatul.
Acest manual reprezintă o parte
integrantă a produsului. PăstraĠi-l la
loc sigur, pentru a putea fi consultat
în viitor.

1 INSTRUCğIUNI PRIVIND 
SIGURANğA 
• Acest aparat nu trebuie folosit
de copii. Nu lăsaţi aparatul şi
cablul acestuia la îndemâna
copiilor.
• Aparatele pot fi utilizate de
către persoane cu capacităţi
fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau fără experienţă şi
cunoştinţe în cazul în care
acestora li se asigură
supraveghere sau au fost
instruiţi cu privire la utilizarea
aparatului într-un mod sigur şi
înţeleg pericolele implicate.
• Acest aparat nu este o jucărie.
Copiii trebuie supravegheaţi
pentru a fi siguri că nu se joacă
cu aparatul..
• Curăţarea şi întreţinerea nu
trebuie efectuate de copii fără
supraveghere.
• Acest aparat este destinat
numai utilizării în gospodărie, nu
celei profesionale sau
industriale. Nu este destinat
utilizării de către clienţi în medii

de tip hotel - pensiuni, hoteluri, 
moteluri sau alte medii 
rezidenţiale şi nici în zonele de 
bucătărie rezervate personalului 
în magazine, birouri şi alte locuri 
de muncă. 
• Nu folosiţi aparatul în
apropierea căzilor de baie, a
chiuvetelor, a duşurilor şi nici
lângă recipiente care conţin apă.
Dacă acesta cade în apă, NU
încercaţi să îl scoateţi. Scoateţi-l
imediat din priză.

Nu scufundaţi unitatea 
principală în apă şi nu o spălaţi 
în maşina de spălat vase. 

• Prejudiciu potențial de abuz.
• Temperatura suprafețelor
accesibile poate fi ridicat atunci
când aparatul este în funcțiune.
• Suprafața element de încălzire
este supus căldurii reziduale
după utilizare.
• În cazul deteriorării cablului de
alimentare, acesta trebuie
înlocuit de producător sau de
unitatea de service post-vânzare
sau de către personal calificat,
pentru a preveni posibilele
accidente.

• Nu efectuați modificări sau reparații ale
aparatului



 RO

• Nu utiliza părţi sau accesorii care nu sunt
furnizate sau recomandate de către compania
SOLAC.
• Înainte de a introduce aparatul în priză, verificaţi
dacă tensiunea indicată pe aparat corespunde cu
cea din locuinţa dumneavoastră.
• Scoateţi întotdeauna aparatul din priză după
utilizare, înainte de a monta sau de a îndepărta
piese componente şi înainte de a efectua orice
operaţiune de întreţinere sau de curăţare. De
asemenea, scoateţi aparatul din priză în cazul
întreruperii alimentării cu curent electric. Opriţi
aparatul înainte de a-l conecta sau de a-l
deconecta de la reţeaua de alimentare cu curent
electric.
• Nu trageţi niciodată de cablul de alimentare şi
nu agăţaţi niciodată aparatul de cablul de
alimentare. Scoateţi
întotdeauna aparatul din priză trăgând de ştecăr,
niciodată de cablul de alimentare.
• Feriţi cablul de alimentare de contactul cu
obiecte ascuţite sau cu suprafeţe fierbinţi.
Nu lăsaţi cablul de alimentare să atârne peste
marginea meselor sau a suprafeţelor de lucru,
deoarece copiii ar putea să tragă de el,
răsturnând astfel aparatul.
• Îndepărtaţi toate elementele care au fost
folosite pentru protejarea aparatului pe durata
transportului sau pentru promoţii de vânzare,
cum ar fi pungi de plastic sau de hârtie, foi de
plastic, cartoane şi etichete, care sunt prezente
atât în interiorul aparatului cât şi pe exteriorul
acestuia.
• Nu atingeţi aparatul cu mâinile ude atunci când
acesta este în funcţiune.
• Nu folosiţi aparatul pe suprafeţe ude sau în
exterior.
• A nu se utiliza pe zonele sensibile, cum ar fi
sprâncene, aluniţe, negi, răni deschise, tăieturi,
arsuri etc.
• Persoanele care nu au sensibilitate pentru
căldură trebuie să utilizeze cu atenţie aparatul.
• Aparatul trebuie conectat la o priză cu
conexiune de împământare corespunzătoare.

2 PRINCIPALELE COMPONENTE 

1 Capac  
2 Filtru )detaşabil( 
3 Cuva 1  

4 Cuva 2  
5 Dispozitiv pentru iluminare  
6 Control al temperaturii butoane 
7 Spatulă  

3 FUNCğIONARE 
 Folosiţi acest aparat pentru a îndepărta 

părul din zonele dorite ale corpului. Nu se 
recomandă eliminarea acasă a părului din zona 
axilei şi a sprâncenelor. Acest tratament trebuie 
lăsat în grija unei cosmeticiene. 

 Epilatorul cu ceară fierbinte are avantajul 
reducerii ratei de creştere a părului.  

 Pentru a obţine un rezultat excelent, parul 
ar trebui să aibă o lungime de cel puţin 2-3 
milimetri şi pielea trebuie să fie curată, fără 
cremă sau talc.  
1 Conectaţi aparatul la o sursă de alimentare de 
220 V.  
2 Scoateţi capacul şi turnaţi capsulele de ceară 
în cuva 1 (200 gr.).  
3 Setaţi regulatorul de temperatură al cuvei pe 
modul de topire ceară )Fig. 1(.  

 Apoi indicatorul luminos se va aprinde. 

 Regulatorul de temperatură al cuvei 2 va fi 
pe setarea „oprit” )Fig. 2(.  
2 Amestecaţi ceara din când în când cu spatula.  
3 Când a luat consistenţa unui sirop gros, reglaţi 
din nou regulatorul de temperatură pe setarea 
epilare (Fig. 3). Indicatorul luminos se va stinge.  

 După câteva minute indicatorul luminos se 
va porni din nou şi ceara ar trebui să fie la o 
temperatură potrivită pentru epilare.  
5 Amestecaţi ceara pentru a asigura o 
temperatură constantă tot timpul.  
7 Folosind spatula puneţi puţină ceara pe partea 
din spate a mâinii pentru a testa temperatura. 
Dacă temperatura vă convine, puteţi începe 
epilarea.  

 Mulţumită termostatului, ceara va rămâne 
la o temperatură constantă.  
8 Treceţi cu mâna de-a lungul picioarelor, de jos 
în sus, pentru a netezi firul de păr.  
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2 Folosind o spatulă mare, întindeţi ceara sub 
formă de benzi, de aproximativ 5 cm lungime şi 
de 3 cm late. 

 Ceara trebuie aplicată întotdeauna în 
direcţia opusă creşterii firului de par.  
10  Îndepărtarea cerii 
• Aşteptaţi între 31 şi 51 secunde până când
fâşia de ceară devine uscată la atingere.
• Menţineţi pielea întinsă. Apucaţi de capătul mai
gros şi trageţi fâşia către înapoi cât de repede
puteţi, contrar direcţiei de creştere a părului )de
la gleznă la genunchi(. Trageţi fâşia către înapoi
pe ea însăşi, mai degrabă mai aproape de piele
decât la distanţă de aceasta. (Fig. 4)
• Pentru a calma pielea imediat ce aţi îndepărtat
fâşia, apăsaţi zona cu mâna.
• Utilizaţi puţină ceară uzată sau ulei pentru a
îndepărta urmele de ceară. Această ceară nu
iese cu apă, săpun sau alcool.

 (Fig. 4) 

11 Puneţi benzile utilizate de ceară în filtru în 
cuva 2 şi setaţi regulatorul de temperatură al 
cuvei 2 pe modul topire ceară )Fig. 1(.  
12 Atunci când ceara s-a topit, filtraţi-o, curăţaţi, 
apoi scoateţi filtrul şi puneţi-l sub apă rece.  
13 Dacă este necesar, puneţi înapoi regulatorul 
de temperatură la setarea epilare )Fig. 3(.  

 Puteţi continua epilarea utilizând ceara din 
cuva 2, apoi puneţi benzile utilizate în filtrul care 
le-aţi pus acum în cuva 1.  
12 După epilare, completaţi treptat ceara cu 
capsule de ceară Solac.  
13 Setaţi cele două regulatoare de temperatură 
pe „oprit” )Fig. 2( şi lăsaţi ceara să se răcească 
înainte de a pune deoparte aparatul.  

Utilizarea în zona axilei (Fig. 5) 

• Părul din zona axilei are tendinţa de a creşte în
două direcţii diferite: partea superioară creşte în
sus, iar cea inferioară în jos – prin urmare, acesta
trebuie eliminat în două etape.
• Ridicaţi cotul în sus şi mult înapoi pentru a
întinde bine pielea.
• Utilizaţi spatula pentru a aplica ceara.

• Pentru partea superioară a axilei, aplicaţi ceara
în straturi în sus, către cot. Pentru partea
inferioară a axilei, împingeţi ceara în jos.

Utilizarea pe linia bikinilor (Fig. 6) 

• Utilizaţi numai pe zone mici la un moment
dat.
• Menţinând pielea întinsă, utilizaţi capătul
corect al spatulei pentru a aplica un strat de
ceară în direcţia creşterii părului )în
general, către coapsa interioară(.

Îndepărtarea părului facial pufos (Fig. 7) 

 Pentru îndepărtarea părului facial
superfluu, utilizaţi o atingere foarte
blândă. Pentru părul pufos de pe buza
superioară, trageţi fâşiile de ceară în
direcţia nasului.

Îngrijirea pielii după epilare 

• Pielea poate prezenta uşoare semne de
roşeaţă după epilare. Acest lucru este normal, iar
spălarea zonei cu apă rece va ajuta la calmarea
pielii.
• Aplicaţi ulei pentru bebeluşi. Uleiul pentru
bebeluşi vă ajută să îndepărtaţi ceara rămasă şi
să alinaţi puţin durerea. Toată roşeaţa va
dispărea într-o oră
• Dacă simţiţi puţină iritaţie, nu vă scărpinaţi. În
schimb, apăsaţi uşor pielea cu mâna. Orice
disconfort nu trebuie să dureze prea mult - în caz
contrar, apelaţi la medic.
• După epilare se recomandă aplicarea unei
loţiuni tonice pentru strângerea porilor şi a unei
creme hidratante.
• Dacă aveţi tendinţa de a avea păr crescut sub
piele, ajută să exfoliaţi şi să umeziţi pielea în mod
regulat.

4 CURĂğAREA ŞI ÎNTREğINEREA 
• Înainte de curăĠare, asiguraĠi-vă că
dispozitivul este deconectat de la reĠea.
• Aparatul nu necesită nicio întreţinere specială.
• În cazul în care se întâmplă, ocazional, ca o
cantitate mică de ceară să curgă pe suprafaţa
exterioară, o puteţi îndepărta uşor cu unghia.
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Nu utilizaţi un obiect ascuţit pentru a 
îndepărta ceara întărită sau pentru a curăţa 
recipientul. 
• Recipientul nu necesită curăţare pe interior
deoarece toată ceara rămasă poate fi încălzită
din nou pentru următoarea dvs. sesiune de
eplilare.
• Nu curăţaţi ceara rămasă în recipient deoarece
acesta este proiectat să reîncălzească ceara
rămasă pentru următoarea sesiune.

 Nu permiteţi contactul cu apa, nici nu 
introduceţi recipientul în apă. Ceara nu poate fi 
îndepărtată cu apă. Apa şi săpunul nu vor curăţa 
ceara. Utilizaţi puţin ulei pentru bebeluşi. 
• Aparatul trebuie depozitat întotdeauna orizontal.
• Nu cufundaţi conectorul în apă sau un alt lichid
şi nu-l puneţi sub jet.

Curăţarea spatulei după fiecare utilizare: 
- Nu lăsaţi spatula în ceară.
1. Îndepărtaţi ceara în exces de pe spatulă cu
ajutorul marginii recipientului.
2. Utilizaţi puţin ulei de bebeluşi pentru a
îndepărta resturile de ceară de pe spatulă
3. Ştergeţi spatula cu o bucată curată de lavetă
de bucătărie pentru a îndepărta resturile de ulei.
2. Introduceţi spatula curată în recipient pentru
depozitare.

Dacă doriţi să curăţaţi marginea recipientului 
după utilizare: 
1. Asiguraţi-vă că recipientul a fost deconectat,
dar este cald încă
2. Utilizaţi puţin ulei de bebeluşi pentru a
îndepărta toată ceara în exces de pe marginea
recipientului.
3. Ştergeţi marginea recipientului cu o bucată
curată de lavetă de bucătărie pentru a îndepărta
resturile de ulei.
2. Lăsaţi recipientul să se răcească, apoi
depozitaţi-l până la următoarea utiliz

5 ANOMALII SI REPARATII 
Duceți aparatul la un service autorizat de 
asistență tehnică dacă apar probleme. Nu 
încercați să-l demontați sau să-l reparați fără 
asistență deoarece acest lucru ar putea fi 
periculos. 
Pentru produsele provenite din Uniunea 
Europeană şi/sau în cazul în care acest lucru 
este solicitat în țara dvs.: 

6 CARACTERUL ECOLOGIC ŞI 
RECICLABIL AL PRODUSULUI 
• Materialele care alcătuiesc ambalajul acestui
aparat sunt integrate într-un sistem de colectare,
clasificare şi reciclare. Dacă se dorește reciclarea
lor, se pot utiliza containerele publice
corespunzătoare pentru fiecare tip de material.
• Produsul nu conţine concentraţii de substanţe
care pot fi considerate dăunătoare pentru mediul
înconjurător.

Acest simbol semnalează că, dacă doriţi 
să vă debarasaţi de acest produs odată încheiată 
durata sa de viaţă, trebuie să îl predaţi, cu 
ajutorul mijloacelor adecvate, unui gestionar de 
deșeuri autorizat pentru colectarea selectivă de 
deșeuri de echipamente electrice și electronice 
(DEEE) 

Acest aparat este conform Directivei 2014/35/EC 
privind tensiunile joase, Directivei 2014/30/EC 
privind compatibilitatea electromagnetică şi 
Directivei 2111/53/UE privind restricţiile de 
utilizare a anumitor substanţe periculoase la 
echipamentele electrice şi electronice şi cu 
Directiva 2112/123/CE privind cerinţele de design 
ecologic aplicabil produselor care au legătură cu 
energía. 
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1ً ًبحافةً. ًالϤلعقة ًمن ًالΰائد ًالشϤع ًبإίالة قومي
 .الوعاء

ًمنίًيتًالرضعًإίالةًبقاياًالشϤعًاستعϤليًقليا ً.2ً
 .الϤتΒقيًمنًالϤلعقة

3ً .ًΩرΒًيϥًأ ΩجرϤًب ضعيًالϤلعقةًنظيفةًفيًالوعاء،
 .الشϤع،ًلتجنبًخδارته

 :·ΫاًكنتًترغΒينًبتنظيفًحافةًالوعاءًبعدًاستعϤاله
1ً .ًϝاΰًي ًا ًلϜنه ًمطفأ، ًالوعاء ϥًأ ًمن ًالتأكد يجب

 .ساخنا ً
2ً ًإ. ίًيتًالرضع ًمن ًقليا  ًأ ًشϤعًاستعϤلي ίالة

 .ίائدًمنًحافةًالوعاء
3ً ϭًجافةً. ًنظيفة ًمطΒخ εاϤًق ًبقطعة ًالحافة نظفي

 .إίالةًبقاياًالΰيت
 .اتركيًالجϬاίًيΒرΩًقΒلًحفظه.4ً

اإعطϭ ΏΎكيفيΔ اإصاح  5
في حالΔ ظϭϬر عطΏ، احمل الجϬاز إلϰ مركز 

ΔنيϘالت Δمرخص للخدم 
ϭ بيϭرϭد اأΎااتح ΕΎل المط/ لمنتجΎفي ح ϭأ ΔلبΎ

 بΎϬ حسΏ الϭϘانين في بϠدϙ اأصϠي

البيئϭ ΔإمكΎنيΔ إعΎدة تصنيع المنتج  6
إن المϭاد التي يتكϭن منϬا حاϱϭ هذا الجϬاز هي  -

 .تندمج في ϭسيلΔ جمع، ϭترتيϭ ،Ώإعادة تصنيعϬا
إن هذا المنتج خال تماما من تكاثف للمϭاد التي  -

.يمكن اعتبارها مضرة بالمحيط

ز أنه إذا كنت ترغΏ بالتخلص يعني هذا الرم
من المنتج، بعد انتϬاء عمره، فيجΏ إيداعه عن 
طريϕ الϭسائل المناسبΔ بيد ϭكيل نϔايات معتمد 
 ΔربائيϬزة الكϬايات اأجϔائي من نϘللجمع اانت

 Δنيϭاإلكترϭ(WEEE .)

للجϬد  EC/2112/33يستϭفي هذا الجϬاز تϭجيه 
ϕ للتϭاف EC/2112/31المنخϔض، ϭتϭجيه 

حϭل  EU/2111/53الكϬرϭمغناطيسي ϭتϭجيه 
قيϭد استخداϡ مϭاد خطرة معينΔ في اأجϬزة 

 EC/2112/123الكϬربائيϭ Δاإلكترϭنيϭ Δتϭجيه 
حϭل متطلبات التصميϡ البيئي المطبϕ علϰ المنتجات 

Δبالطاق Δذات الصل. 
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 )Fig.4(
11 ضعي شرائط الشمع المستعمل في 

مرشح الوعاء 2 ثم ضعي منظم شمع الوعاء 
  . )Fig 1. ( 2 في وضع صھر الشمع

12 عندما ینصھر الشمع، قومي بتصفیتھ 
وتنظیفھ ثم ارفعي المرشح وضعیھ تحت 

الماء البارد. 
13 إذا لزم الأمر، ضعي من جدید منظم 

درجة الحرارة في وضع إزالة 
 . )Fig. 3( الشعر

یمكنك الاستمرار بإزالة الشعر باستعمال 
شمع الوعاء 2، ثم ضعي الشرائط 
المستخدمة في المرشح الذي یمكن وضعھ 

 . الآن في الوعاء 1
14 بعد إزالة الشعر، استبدلي الشمع 

 SOLAC.  15 تدریجیاً بكبسولات الشمع
ضعي منظمي درجة الحرارة في الوضع 
"Min" .Fig" )2( واتركي الشمع یبرد 

. قبل حϔظ الجϬاز

 (Fig. 5)ااستعماϝ في اإبطين 
ً ًمΨتلفينإ ًاتجاهين ًفي ًالنϤو ً·لى ًاإبط ًشعر :ًيϤيل

ًاأعلى ًالعلو ًنحو ًالجΰء ًالδفليً·لىًًينϤو ϭالجΰء
 .اأسفل،ًلάلكًيتعينً·ίالتهًعلىًمرحلتين

 .ارفعيًالϜوωً·لىًالΨلفًلشدًالجلدإً
بالنΒδةً·لىًالجΰءًالعلو ًمنًاإبط،ًضعيًالشϤعًإً

ωوϜًال ًنحو ًاأعلى، ًفيΒρًقاΕًنحو ًللجΰءً. بالنΒδة
 .الδفليًمنًاإبط،ًضعيًالشϤعًنحوًاأسفل

 (.Fig 6)ااستعماϝ في خط الΒيϜيني 
 .اًتδتΨدميهًسوϯًفيًمناρقًصغيرΓًفيًكلًمرΓإً
ً ًمنًإ Βρًقة ًضعي ،ΓΩϭًمشد ΓشرΒًال ًعلى حافظي

ً ًالشعر ًنϤو ϩًباتجا ًالداخليً)الشϤع ًالجΰء ًنحو ΓΩعا
άΨمنًالف.) 

 ί·(Fig. 7)الΔ شعή الوجه الناعم 

ً ًالΰائد،ًضعيًالقليلًمنًالشϤعًإ ًشعرًالوجه إίالة
 .ًفيًمنطقةًصغيرϭًΓاسحΒيًبرفقًشديد

ً ًالشϤعًإ ًشرائط ًاسحΒي ًالعليا، ًالشفة ًلشعر بالنΒδة
 .باتجاϩًاأنف

 ήالشع Δالί· ة بعدήشΒبال Δالعناي 
ϭهάاً.ًقدًتϜوϥًالΒشرΓًحϤراءًقليا ًبعدً·ίالةًالشعرإً

ًيδاعدً ΩارΒًال ًبالϤاء أمرΒρًيعي،ًرεϭΩًεًللϤنطقة
ΓشرΒدئةًالϬًعلىًت. 

ً يδاعدίًϙيتًالرضعًبإίالةً.ًضعيίًيتًالرضعإ
ًالشϤعًالϤتΒقيϭًتΨفيفًالتϬيجًقليا ً يϝϭΰًااحϤرارً.

 .فيًحواليًساعة
ً ًبيدϙًإ ًاضغطي ًالتϬيج، ًبΒعض ًتشعرين ًكنت ·Ϋا

اًينΒغيًأϥًيδتϤرًاانΰعاج،ًفإΫاً.ًعلىًالجلدًبرفق
 .استϤر،ًقوميًباستشارΒρًΓيΒك

ً ًكريمًإ ϭϭًضع ϡاδϤًالϕًتونيكًإغا ًبوضع ينصح
معًألوفيراًلتϬدئةً·ϥًأمϜن،ً)مرρبًبعدً·ίالةًالشعرً

ΓشرΒال.) 
ً ًالشعرًإ ًلϤنع ϡًبانتظا ًبشرتك ϭًرΒρي قشر 

 .الϤتϜيس

4 Δالتنظيف والصيان 
 .قΒل التنظيف، يجب فصل الجهاί! هاϡإ
 .اًيتطلبًالجϬاίًأ ًصيانةًمحدΓΩإً
ً ًالδطحًإ ًعلى ًالشϤع ًمن ًبقايا ϙًهنا ϥًكا ·Ϋا

 .ًالΨارجي،ًفيϜϤنً·ίالتϬاًبϬδولةًباأυافر
ًالشϤعًيϜϤنًاستعϤاϝًالقليلًمنίًيتًلتنظيفًبقاإً يا

 .الرضع
ا تستΨدمي أΩواΕ حاΩة إίالΔ الشمع المتجمد أو  -

 .تنظيف الوعاء
اًيتطلبًالوعاءًتنظيفا Ωًاخليا ،ًيϜϤنً·عاΓΩًتΨδينًإً

ًالشعرً ً·ίالة ًمن ًالϤقΒلة ًالجلδة ًفي ًمتΒقي ًشϤع أ 
 .بالشϤع

ا تنظفي الوعاء بالماء، فالماء والصابوϥ ا  -
. ينظفاϥ الشمع

. يجΏ دائماً حϔظ الجϬاز أفϘياً • 
ا تغطس الϘابس في الماء أϭ في أϱ سائل آخر،  إ

 ϭا تضعه تحت الصنبϭر
تنظيفًالϤلعقةً

 .ا تتήكي الملعقΔ في الشمع -
 نظفيًالϤلعقةًبعدًكلًاستعϤاϝإً
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 ϰل· ϱΩΆوقد ي ίن الجهاΨالوعاء فارغاً يس ϥا كاΫ·
 .عطΒه

تϡ تصميϡ . ا تستخدϡ الجΎϬز مع غطΎء عϰϠ إ
. غطΎء لمنع تراكϡ الغبΎر عند عدϡ استخداϡ الجΎϬز

مع غطΎء عϰϠ، قد يؤدϱ إلϰ تϠف  تذΏϭ الشمع
 .الجΎϬز

2 Δئيسيήال ΕوناϜالم 

غطاء  1
 (.قابل للتبديل)مرشح  2
 ϭ1عاء 3

ϭعاء 4 
. مؤشر ضϭئي 5
 .أجϬزة تحكϡ بتنظيϡ درجΔ الحرارة 6
7  ΔϘالملع

3 ϝااستعما 
ًمنً ًالشعر ًإίالة ίاϬًالج ًهάا استعϤلي

ίالةًالشعرًاًينصحًبإ.ًالϤناρقًالϤرغوبةًفيًالجδم

ϝΰنϤالحواجبًفيًالϭًلًمنً.ًتحتًاإبطπاأف
 .أϥًتقوϡًبάϬاًالعاجًمتΨصصةًبالتجϤيل

إن إزالΔ الشعر بالشمع الساخن يϔيد في 
 .تϘليل نمϭ الشعر

للحصϭل علϰ نتيجΔ ممتازة، يجΏ أن يكϭن طϭل • 
 .ملليمتر 3إلϰ  2الشعر ما ا يϘل عن 

 .قϭمي بتϭصيل الجϬاز 1
الΔ الغطاء ϭاسكبي كبسϭات قϭمي بإز 2

 (.ύ تϘريباً  200) 1الشمع في الϭعاء 
في  1ضعي منظϡ درجΔ حرارة الϭعاء  3

 ϭ(Fig. 1.)ضع صϬر الشمع 

 .سيضيء المؤشر الضϭئي
 2سيكϭن منظϡ درجΔ حرارة الϭعاء 

   Fig  Min في الوض
4 قومي بالتحریك بواسطة مِلوَ قة الشمع. 

افΔ المناسبΔ، عندما تحصلين علϰ الكث 5
 ϰالحرارة إل Δدرج ϡمي بإعادة ضبط منظϭق

سينطϔئ ϭ(Fig. 3 .)ضع إزالΔ الشعر 
 .المؤشر الضϭئي

بعد بضع دقائϕ سيضيء المؤشر 
 Δن الشمع بدرجϭيكϭ ئي من جديدϭالض

 . حرارة مناسبΔ إزالΔ الشعر
6  Δن درجϭامزجي الشمع للتأكد بأن تك

Δيϭالحرارة متسا. 
ϭَقΔ الشمع ضعي قلياً من باستعمال مِل 7

 Δمن درج ϕϘللتح ϙر يدϬظ ϰالشمع عل
فإذا كانت مناسبΔ لϙ، يمكنϙ البدء . الحرارة

 .بإزالΔ الشعر
 Δدرج ϰϘالحرارة، تب ϡضل منظϔب

Δحرارة الشمع ثابت. 
8  Δل الساقين بحركϭط ϰعل ϙيد ϱمرر

 .عكس الشعر لتنعيϡ الشعر
ϭمي باستعمال مِلϭَقΔ الشمع الكبيرة، ق 9

بنشر الشمع علϰ شكل شرائط بطϭل حϭالي 
 .سϡ 3سϭ ϡعرض  6

يجΏ دائماً ϭضع الشمع في ااتجاه 
 .المعاكس اتجاه نمϭ الشعر

10 ήالشع Δالί· 
 الشϤع شريط يϜوϥ حتى ثانية 60 ·لى 30 انتظر • 
 .اللϤس عند جافا ً
 الطرف أمϜδي. مشدΓΩϭ الΒشرΓ على حافظي• 

 الΨلف ·لى الشريط ϭاسحΒي الشϤع، من سϜϤا ً اأكΜر
ωس تقدرين، ما بأسرϜع ϩو اتجاϤفي) الشعر ن 
 (Fig. 4)(. الركΒة ·لى الϜاحل من الδاقين،

 اضغطي الشريط، ·ίالة بعد مΒاشرΓ الΒشرΓ لتϬدئة• 
ϙنطقة على بيدϤالة تم التي الί· ا الشعرϬمن . 

 إίالة الΰيت أϭ الδϤتعϤل الشϤع بعض استعϤلي• 
 ϭا بالϤاء يΰاϝ ا الشϤع من النوω هάا ·ϥ. الشϤع بقايا

ϥا بالصابوϭ ϝحوϜبال. 
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ً Δبيήالع      AR                                     

ήالشع Δالίالشمع إ ίجها 
 
1 Δيجب ا•  السام ϝاϤا استعάه ίاϬل من الجΒق 

ϝفاρاحفظي. اأ ίاϬلك الجδالϭ ً عن بعيدا 
ϝϭمتنا ϝفاρن•  .اأϜϤي ϥأ ϡدΨتδا يάه ίاϬالج ιاΨمن اأش 
 ϭΫ Εدنية القدراΒال ϭية أδالح ϭالعقلية أ 

 ما ·Ϋا ϭالϤعرفة، الΒΨرΓ انعداϡ أϭ الϤنΨفπة
ϡم قدϬاإشراف ل ϭين التدريب أΒناسϤا الϤفي 

 آمنة بطريقة الجϬاί باستعϤاϝ يتعلق
 يϜوϥ أϥ يجب. لعΒة ليس الجϬاί هάا ·ϥ•  .عليه الϤترتΒة الΨϤاρر ϭيδتوعΒوا
ϝفاρة تحت اأΒراقϤم للتأكد الϬا بأن ϥوΒيلع 
ίاϬعلى يجب ا•  .بالج ϝفاρاأ ϡبالتنظيف القيا 
 الδϤتΨدϬ ϡاب يقوϡ أϥ يجب التي ϭالصيانة

 أϭ الورقية اأكياα جϤيع بإίالة قم • .·شراف ϭ ϥϭΩمن
 ϭالϜرتوϥ الΒاستيϜية ϭالرقائق الΒاستيϜية
ΕلصقاϤالϭ لةϤحتϤال ΓΩوجوϤاخل الΩ ϭأ 

 في كحϤاية استΨدمت التي الجϬاί خارج
 .للΒيع الترϭيج أϭ النقل
ًالجϬاί إ ًتΒللي ϭًأ ًتغطδي ًا ًتδتعϤليهً. ا

 .·ΫاًكاϥًفيًالϤاء
ًأحواνً إ Ώًقر ίاϬًالج ًهάا ًتδتΨدمي ا

ًمنً ϭًالدϭًεϭالϤغاسلًأϭًغيرها ϡاϤااستح
·Ϋاًسقطϭً.ًالحاϭياΕًالتيًتحتو ًعلىًالϤاء

فيًالϤاء،ًفاًتحاϭليًمϜδه،ϭًقوميًبفصلهً
 .منًالقابسًعلىًالفور

 

ًالϬيϜلًً ϝخاΩًبإ ًأبدا  ًتقومي ا
الرئيδيًللجϬاίًفيًالϤاءًأϭًسائلًآخر،ϭًاً

δحتىًفيًغϥالةًالصحو. 

 
 .اًتقوميًبعϤلًأ ًتعديلًأϭً·صاΡًفيًالجϬاίإً
ً ًأϭًإ ًمرفقة ًغير Εًملحقا ϭًأ ًأجΰاء ًتδتΨدمي ا

 .solacموصىًبϬاًمنًقΒلً
ً ًالϬϜربائي،ًإ ًالتيار ً·لى ίاϬًالج ًقابس ًتوصيل قΒل

 .تأكد ًمنًأϥًالجϬدًالϤشارً·ليهًيتفقًمعًجϬدًمنΰلك
ً ًاستعإ ًبعد ίاϬًالج ًفصل ًعلى ΩًائϤا  Ϥالهًاحرصي

ϭقΒلًفكًأϭًتΒΜيتًاأجΰاءϭًالقياϡًبأ ًعϤليةًصيانةً
ًتنظيف ϭًأ .ًωًانقطا ϝًحا ًفي ًأيπا  ًالقابس افصلي

عندًتوصيلًأϭًفصلًقابسًالجϬاί،ً.ًالتيارًالϬϜربائي
 .يجبًأϥًيϜوϥًغيرًموصوϝًبالϬϜرباء

ًاًتعلقيًالجϬاίًعنρًريقًالδلكإً احرصيΩًائϤاً .
ًسحبً ρًريق ًعن ίاϬًقابسًالج ًفصل القابس،ًعلى

منًالδلك  .ϭاًتقوميًبδحΒهًأبداً 
ً ًحافاΕًإ ًالϬϜربائي ًالتيار ًسلك ًيامس ϥًأ تجنΒي

ًأϭًأسطحًساخنة ًقاρعة اًتتركيًالδلكًيعلقًعلىً.
ًيδحΒهً ϥًأ ًلتجنب ،ΏونترتوϜًال ϭًأ ًالطاϭلة حافة

ίاϬًالجρسقا·ϭًϝفاρاأ. 
فيًحاϝًتلفًسلكًالتغάيةًالϬϜربائية،ًيجبًاستΒدالهًإً

كةًالϤصنعةًأϭًمنًقΒلًمركΰًخدمةًماًمنًقΒلًالشر
بعدًالΒيعًالتابعًلϬاًأϭًمنًقΒلًموυفينًمΆهلينΫϭًلكً

 .منًأجلًتجنبًالΨϤاρر
ًأϭًالΒاستيϜيةًإً قوميًبإίالةًجϤيعًاأكياαًالورقية

ϭالرقائقًالΒاستيϜيةϭًالϜرتوϭًϥالϤلصقاΕًالϤحتϤلةً
ًاستΨدمتً ًالتي ίاϬًالج ًخارج ϭًأ Ωًاخل ΓΩوجوϤال

 .النقلًأϭًالترϭيجًللΒيعكحϤايةًفيً
 .اًتلδϤيًالجϬاϭًίيديكًمΒللتينًأثناءًتشغيلهإً
ً ϭًاًفيًإ ًمΒللة ًعلىًأسطح ًأبدا  ίاϬليًالجϤتعδاًت

 .الΨارج
عدί·ًϡالةًالشعرًمنًمناρقًحδاسةًمΜلًالحواجبًإً

ًϕالشقوϭً ًالϤفتوحة Ρϭالجرϭً ϭًالΜΒور Εالشاماϭ
 .ϭالحرϭًϕϭالطفحًالجلد ϭًغيرها

ً ًاأإ ًعلى ًبالحرارΓًيجب ًالشعور ًفاقد  ιاΨش
ίاϬًالجϝاϤرًعندًاستعάالح. 

 .تجنΒيًرεًالϤاءًعلىًالشاحنًأϭًعلىًسلكًالطاقةإً
ً ًتيارًإ άأخϤًب ًموصوا  ίاϬًالج ϥوϜًي ϥًأ يجب

 .كϬربائيًمعًتوصيلًأرضيًمناسب
ً ًالحواجبًإ ًمΜل ًحδاسة ًمناρق ًعلى ًتδتعϤليه ا

ًϕالشقوϭً ًالϤفتوحة Ρϭالجرϭً ϭًالΜΒور Εالشاماϭ
 .حرϭًϕϭغيرهاϭال
تم تصميم . ا تستΨدمي أبداً الجهاί بدوϥ شمعإ 

 ،ήين الشمع المزيل للشعΨالشمع وتس ΔابΫإ ίالجها
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Model: DC7500 / DC7502 
Rated Power:   220-240V~ 

50Hz 
325W 

Español / ES 
English / EN 
Français / FR 
Deutsch / DE 

Português / PT 
Italiano / IT 

Nederlands / NL 
ČОsky / CS 
Polski / PL 

Slovenský / SK 
Magyar / HU 

ɛъɥгɚɪɫɤ / BG 
Romсnă / RO 

 AR / العربية
 


